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93. Zakon o ratifikaciji Konvencije o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju, uveljavljanju in sodelovanju
glede starSevske odgovornosti in ukrepov za varstvo otrok (MKSOVO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O PRISTOJNOSTI, PRAVU, KI SE
UPORABLJA, PRIZNAVANJU, UVELJAVLJANJU IN SODELOVANJU GLEDE STARSEVSKE
ODGOVORNOSTI IN UKREPOV ZA VARSTVO OTROK (MKSOVO)

RazglaSsam Zakon o ratifikaciji Konvencije o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju, uveljavljanju in sodelovanju
glede starSevske odgovornosti in ukrepov za varstvo otrok (MKSOVO), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na

seji 15. julija 2004.

St. 001-22-178/04
Ljubljana, dne 23. julija 2004

dr. Janez Drnovsek I. r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O PRISTOJNOSTI, PRAVU, KI SE UPORABLJA, PRIZNAVANJU,
UVELJAVLJANJU IN SODELOVANJU GLEDE STARSEVSKE ODGOVORNOSTI IN UKREPOV ZA
VARSTVO OTROK (MKSOVO)

1. Clen
Ratificira se Konvencija o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju, uveljavljanju in sodelovanju glede starSevske
odgovornosti in ukrepov za varstvo otrok, sestavljena v Haagu 19. oktobra 1996.

2. ¢len
Besedilo konvencije se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

Convention

on Jurisdiction, Applicable Law, Recognition,

Enforcement and Co-operation in respect of

Parental Responsibility and Measures for the
Protection of Children

The States signatory to the present Convention,

Considering the need to improve the protection of chil-
dren in international situations,

Wishing to avoid conflicts between their legal systems
in respect of jurisdiction, applicable law, recognition and en-
forcement of measures for the protection of children,

Recalling the importance of international co-operation
for the protection of children,

Confirming that the best interests of the child are to be
a primary consideration,

Noting that the Convention of 5 October 1961 concern-
ing the powers of authorities and the law applicable in respect
of the protection of minors is in need of revision,

Konvencija
o pristojnosti, pravu, ki se uporabilja,
priznavanju, uveljavljanju in sodelovanju glede
starSevske odgovornosti in ukrepov za varstvo
otrok

Drzave podpisnice te konvencije so se

ob upostevanju, da je treba izboljSati varstvo otrok v
mednarodnih razmerah,

v Zelji izogniti se neskladjem med svojimi pravnimi si-
stemi glede pristojnosti, prava, ki se uporablja, priznavanja
in izvajanja ukrepov za varstvo otrok,

sklicujo¢ se na pomen mednarodnega sodelovanja pri
varstvu otrok,

potrjujo€, da morajo biti otrokove koristi glavno vodilo,

ob ugotovitvi, da je treba ustrezno popraviti Konvencijo
z dne 5. oktobra 1961 o pristojnostih organov in pravu, ki se
uporablja, glede varstva mladoletnikov,
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Desiring to establish common provisions to this effect,
taking into account the United Nations Convention on the
Rights of the Child of 20 November 1989,

Have agreed on the following provisions —

CHAPTER | — SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

1 The objects of the present Convention are —

a to determine the State whose authorities have ju-
risdiction to take measures directed to the protection of the
person or property of the child;

b to determine which law is to be applied by such
authorities in exercising their jurisdiction;

¢ to determine the law applicable to parental respon-
sibility;

d to provide for the recognition and enforcement of
such measures of protection in all Contracting States;

e to establish such co-operation between the authori-
ties of the Contracting States as may be necessary in order
to achieve the purposes of this Convention.

2 For the purposes of this Convention, the term
‘parental responsibility’ includes parental authority, or any
analogous relationship of authority determining the rights,
powers and responsibilities of parents, guardians or other
legal representatives in relation to the person or the property
of the child.

Article 2
The Convention applies to children from the moment of
their birth until they reach the age of 18 years.

Article 3

The measures referred to in Article 1 may deal in
particular with —

a the attribution, exercise, termination or restriction of
parental responsibility, as well as its delegation;

b rights of custody, including rights relating to the
care of the person of the child and, in particular, the right to
determine the child's place of residence, as well as rights of
access including the right to take a child for a limited period of
time to a place other than the child's habitual residence;

¢ guardianship, curatorship and analogous institu-
tions;

d the designation and functions of any person or body
having charge of the child's person or property, representing
or assisting the child;

e the placement of the child in a foster family or in
institutional care, or the provision of care by kafala or an
analogous institution;

f the supervision by a public authority of the care of a
child by any person having charge of the child;

g the administration, conservation or disposal of the
child's property.

Article 4

The Convention does not apply to —

a the establishment or contesting of a parent-child
relationship;

b decisions on adoption, measures preparatory to
adoption, or the annulment or revocation of adoption;

¢ the name and forenames of the child;

d emancipation;

e maintenance obligations;

v Zelji sestaviti ustrezne skupne dolo¢be ob uposteva-
nju Konvencije ZdruZenih narodov o pravicah otroka z dne
20. novembra 1989

dogovorile o naslednjih dolo¢bah:

I. POGLAVJE — PODROCJE UPORABE KONVENCIJE

1. ¢len
1. Cilji te konvencije so:
a dologiti drzavo, katere organi so pristojni, da spre-
jemajo ukrepe za varstvo otroka ali njegovega premozenja;

b doloditi, katero pravo naj ti organi uporabljajo pri iz-
vajanju svoje pristojnosti;

¢ dolociti pravo, ki se uporablja in ureja starSevsko
odgovornost;

d zagotoviti, da se bodo ti varstveni ukrepi priznavali
in izvajali v vseh drzavah pogodbenicah;

e med organi drzav pogodbenic vzpostaviti sodelo-
vanje, potrebno za uresnievanje ciljev te konvencije.

2. V tej konvenciji izraz »starSevska odgovornost«
vkljuCuje starSevsko avtoriteto ali drugo podobno razmerje
avtoritete, ki dolo€a pravice, pooblastila in obveznosti star-
Sev, skrbnikov ali drugih zakonitih zastopnikov v razmerju do
otroka ali njegovega premozenja.

2. ¢Clen
Konvencija se uporablja za otroke od njihovega rojstva
do izpolnjenega 18. leta starosti.

3. ¢len

Ukrepi, omenjeni v 1. €lenu, se lahko nanasSajo pred-
vsem na:

a dodelitev, izvajanje, prenehanje ali omejitev starsev-
ske odgovornosti in njen prenos;

b pravico do varstva in vzgoje, vklju¢no s pravico
skrbeti za otroka in predvsem pravico do odlo¢anja o kra-
ju njegovega prebivali§¢a, ter pravico do stikov, vklju¢no s
pravico odpeljati otroka za doloCen €as v kraj, ki ni njegovo
obi¢ajno prebivalisce;

¢ skrbnistvo, varstvo in podobne institucije;

d imenovanje in naloge oseb ali organov, ki so od-
govorne za otroka ali njegovo premozenje, ga zastopajo ali
mu pomagajo;

e namestitev otroka v rejnisko druzino ali zavod ali za-
gotovitev njegovega varstva v kafali ali podobni ustanovi;

f nadzor javnih organov nad tem, kako osebe, odgo-
vorne za otroka, zanj skrbijo;

g upravljanje, hrambo otrokovega premozenja ali raz-
polaganje z njim.

4. ¢len

Konvencija se ne uporablja za:
a ugotavljanje in izpodbijanje oCetovstva/materinstva;

b odlo¢be o posvajitvi, ukrepe za posvojitev ali za ne-
veljavnost ali prenehanje posvojitve;

c priimek in imena otroka;

d emancipacijo;

e obveznosti prezivljanja;
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f trusts or succession;

g social security;

h public measures of a general nature in matters of
education or health;

i measures taken as a result of penal offences com-
mitted by children;

j decisions on the right of asylum and on immigra-
tion.

CHAPTER Il - JURISDICTION

Article 5

1 The judicial or administrative authorities of the
Contracting State of the habitual residence of the child have
jurisdiction to take measures directed to the protection of the
child's person or property.

2 Subject to Article 7, in case of a change of the
child's habitual residence to another Contracting State, the
authorities of the State of the new habitual residence have
jurisdiction.

Article 6

1 For refugee children and children who, due to
disturbances occurring in their country, are internationally
displaced, the authorities of the Contracting State on the ter-
ritory of which these children are present as a result of their
displacement have the jurisdiction provided for in paragraph
1 of Article 5.

2 The provisions of the preceding paragraph also
apply to children whose habitual residence cannot be es-
tablished.

Article 7

1 In case of wrongful removal or retention of the child,
the authorities of the Contracting State in which the child
was habitually resident immediately before the removal or
retention keep their jurisdiction until the child has acquired a
habitual residence in another State, and

a each person, institution or other body having rights
of custody has acquiesced in the removal or retention; or

b the child has resided in that other State for a period
of at least one year after the person, institution or other body
having rights of custody has or should have had knowledge
of the whereabouts of the child, no request for return lodged
within that period is still pending, and the child is settled in
his or her new environment.

2 The removal or the retention of a child is to be con-
sidered wrongful where

a itisin breach of rights of custody attributed to a per-
son, an institution or any other body, either jointly or alone,
under the law of the State in which the child was habitually
resident immediately before the removal or retention; and

b at the time of removal or retention those rights were
actually exercised, either jointly or alone, or would have been
so exercised but for the removal or retention.

The rights of custody mentioned in sub-paragraph a
above, may arise in particular by operation of law or by rea-
son of a judicial or administrative decision, or by reason of an
agreement having legal effect under the law of that State.

f upravljanje premozenja ali nasledstvo;

g socialno varnost;

h javne ukrepe splodne narave na podrocju izobraze-
vanja ali zdravstva;

i ukrepe, povezane s kaznivimi dejanji, ki so jih za-
gresili otroci;

j odlocbe o pravici do azila in priseljevanju.

Il. POGLAVJE — PRISTOJNOST

5. ¢len
1. Sodni ali upravni organi drzave pogodbenice, v
kateri je otrokovo obi€ajno prebivalid€e, so pristojni, da spre-
jemajo ukrepe za varstvo otroka ali njegovega premozenja.

2. Zizjemo 7. ¢lena so ob prenosu otrokovega obi-
Cajnega prebivaliS¢a v drugo drzavo pogodbenico pristojni
organi drzave, v kateri je novo obi¢ajno prebivalis¢e.

6. Clen
1. Za otroke begunce in otroke, ki so bili zaradi ne-
mirov v svoji drzavi razseljeni v drugo drzavo, so pristojni v
skladu s prvim odstavkom 5. €lena organi drzave pogodbeni-
ce, na ozemlju katere so ti otroci zaradi razselitve.

2. Dolocbe prejSnjega odstavka se uporabljajo tudi
za otroke, za katere ni mogoCe ugotoviti obi¢ajnega pre-
bivalis¢a.

7. Clen

1. Ce je bil otrok nezakonito odpeljan ali zadrzan,
organi drzave pogodbenice, v kateri je imel otrok, tik pre-
den je bil odpeljan ali zadrzan, svoje obi¢ajno prebivalisce,
obdrzijo svojo pristojnost, dokler otrok ne pridobi obi¢ajnega
prebivali€a v drugi drzavi in

a vsaka oseba, institucija ali drug organ s pravico do
varstva in vzgoje ne privoli, da je otrok odpeljan ali zadrzan,
ali ¢e

b otrok biva v tej drugi drzavi vsaj eno leto, potem
ko je oseba, institucija ali drug organ s pravico do varstva
in vzgoje izvedel ali bi moral izvedeti za kraj, v katerem je
otrok, in ni ve€ v postopku nobena prosnja za vrnitev otroka,
vloZena v tem obdobiju, otrok pa se je ze vklju€il v svoje novo
okolje.

2. Steje se, da je bil otrok nezakonito odpeljan ali
zadrzan:

a Ce so s tem krSene vse ali posamezne pravice do
varstva in vzgoje, dodeljene osebi, instituciji ali drugemu
organu po zakonu drzave, v kateri je imel otrok obi¢ajno pre-
bivalis¢e, preden je bil odpeljan ali zadrzan, in

b so se v Casu, ko je bil otrok odpeljan ali zadrzan,
dejansko uresni¢evale oziroma bi se uresnievale vse ali po-
samezne pravice, Ce otrok ne bi bil odpeljan ali zadrzan.

Pravice do varstva in vzgoje, omenjene v pododstavku
a), lahko izhajajo predvsem iz zakona, sodne ali upravne od-
locbe ali sporazuma, veljavnega po pravu te drzave.
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3 So long as the authorities first mentioned in para-
graph 1 keep their jurisdiction, the authorities of the Contract-
ing State to which the child has been removed or in which he
or she has been retained can take only such urgent meas-
ures under Article 11 as are necessary for the protection of
the person or property of the child.

Article 8

1 By way of exception, the authority of a Contracting
State having jurisdiction under Article 5 or 6, if it considers
that the authority of another Contracting State would be bet-
ter placed in the particular case to assess the best interests
of the child, may either

— request that other authority, directly or with the
assistance of the Central Authority of its State, to assume
jurisdiction to take such measures of protection as it consid-
ers to be necessary, or

— suspend consideration of the case and invite the
parties to introduce such a request before the authority of
that other State.

2 The Contracting States whose authorities may be
addressed as provided in the preceding paragraph are

a a State of which the child is a national,

b a State in which property of the child is located,

c a State whose authorities are seised of an applica-
tion for divorce or legal separation of the child's parents, or
for annulment of their marriage,

d a State with which the child has a substantial con-
nection.

3 The authorities concerned may proceed to an ex-
change of views.

4 The authority addressed as provided in paragraph
1 may assume jurisdiction, in place of the authority having
jurisdiction under Article 5 or 6, if it considers that this is in
the child's best interests.

Article 9

1 If the authorities of a Contracting State referred to in
Article 8, paragraph 2, consider that they are better placed in
the particular case to assess the child's best interests, they
may either

— request the competent authority of the Contracting
State of the habitual residence of the child, directly or with
the assistance of the Central Authority of that State, that they
be authorized to exercise jurisdiction to take the measures of
protection which they consider to be necessary, or

— invite the parties to introduce such a request before
the authority of the Contracting State of the habitual resi-
dence of the child.

2 The authorities concerned may proceed to an ex-
change of views.

3 The authority initiating the request may exercise ju-
risdiction in place of the authority of the Contracting State of
the habitual residence of the child only if the latter authority
has accepted the request.

Article 10

1 Without prejudice to Articles 5 to 9, the authorities
of a Contracting State exercising jurisdiction to decide upon
an application for divorce or legal separation of the parents
of a child habitually resident in another Contracting State, or
for annulment of their marriage, may, if the law of their State
so provides, take measures directed to the protection of the
person or property of such child if

3. Dokler organi, prvi¢ omenjeni v prvem odstavku,
obdrzijo svojo pristojnost, lahko organi drzave pogodbenice,
v katero je bil otrok odpeljan ali v kateri je bil zadrZan, izvajajo
le tiste nujne ukrepe v skladu z 11. €lenom, ki so potrebni za
varstvo otroka ali njegovega premozenja.

8. ¢len
1. Ce organ drzave pogodbenice, pristojen na podlagi
5. ali 6. ¢lena, meni, da bi organ druge drzave pogodbenice
v danem primeru bolje presodil otrokove Koristi, lahko iz-
jemoma

— zaprosi, da ta organ neposredno ali s pomocjo
osrednjega organa svoje drzave prevzame pristojnost za
izvajanje varstvenih ukrepov, ki se mu zdijo potrebni, ali

— preloZi odlo€anje o tem primeru in strani pozove, da
svojo prosnjo posljejo organu te druge drzave.

2. Drzave pogodbenice, na organe katerih se lahko
naslovijo prosnje, kot dolo¢a prejsnji odstavek, so

a drzava, katere drzavljan je otrok,

b drzava, v kateri je otrokovo premozenje,

¢ drZava, katere organ je prejel viogo za razvezo ali
loCitev otrokovih starSev ali za razveljavitev njune zakonske
zveze,

d drzava, s katero je otrok dejansko povezan.

3. Zadevni organi lahko izmenjavajo mnenja.

4. Organ, na katerega je bila naslovljena pro$nja v
skladu s prvim odstavkom, lahko prevzame pristojnost na-
mesto organa, pristojnega na podlagi 5. ali 6. ¢lena, ¢e meni,
da je to v otrokovo korist.

9. ¢len
1. Ce organi drzav pogodbenic, omenjenih v drugem
odstavku 8. ¢lena, menijo, da bi v danem primeru bolje pre-
sodili otrokove koristi, lahko

— zaprosijo, da jih pristojni organ drzave pogodbeni-
ce, v kateri ima otrok obi¢ajno prebivalis€e, neposredno ali s
pomocjo osrednjega organa te drzave pooblasti za izvajanje
pristojnosti za sprejetje varstvenih ukrepov, ki se jim zdijo
potrebni, ali

— pozovejo strani, da tako prosnjo predloZijo organom
drzave pogodbenice, v kateri ima otrok obi€ajno prebivali-
Sce.

2. Zadevni organi lahko izmenjavajo mnenja.

3. Organ, ki je vlozil tako pro$njo, je lahko namesto
organa drZave pogodbenice, v kateri ima otrok obi¢ajno pre-
bivalis¢e, pristojen le, Ce je ta organ sprejel prosnjo.

10. ¢len
1. Ne glede na 5. do 9. ¢len lahko organi drzave po-
godbenice, ki so pristojni, da odlo¢ajo o vlogi za razvezo ali
loCitev ali razveljavitev zakonske zveze starSev otroka, ki ima
obi¢ajno prebivalis€e v drugi drzavi pogodbenici, sprejmejo
ukrepe za varstvo otroka ali njegovega premozenja, Ce tako
dolo¢a pravo njihove drzave in ¢e
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a at the time of commencement of the proceedings,
one of his or her parents habitually resides in that State and
one of them has parental responsibility in relation to the
child, and

b the jurisdiction of these authorities to take such
measures has been accepted by the parents, as well as by
any other person who has parental responsibility in relation
to the child, and is in the best interests of the child.

2 The jurisdiction provided for by paragraph 1 to take
measures for the protection of the child ceases as soon as
the decision allowing or refusing the application for divorce,
legal separation or annulment of the marriage has become
final, or the proceedings have come to an end for another
reason.

Article 11

1 In all cases of urgency, the authorities of any
Contracting State in whose territory the child or property
belonging to the child is present have jurisdiction to take any
necessary measures of protection.

2 The measures taken under the preceding para-
graph with regard to a child habitually resident in a Contract-
ing State shall lapse as soon as the authorities which have
jurisdiction under Articles 5 to 10 have taken the measures
required by the situation.

3 The measures taken under paragraph 1 with regard
to a child who is habitually resident in a non-Contracting
State shall lapse in each Contracting State as soon as
measures required by the situation and taken by the authori-
ties of another State are recognised in the Contracting State
in question.

Article 12

1 Subject to Article 7, the authorities of a Contracting
State in whose territory the child or property belonging to the
child is present have jurisdiction to take measures of a provi-
sional character for the protection of the person or property
of the child which have a territorial effect limited to the State
in question, in so far as such measures are not incompat-
ible with measures already taken by authorities which have
jurisdiction under Articles 5 to 10.

2 The measures taken under the preceding para-
graph with regard to a child habitually resident in a Contract-
ing State shall lapse as soon as the authorities which have
jurisdiction under Articles 5 to 10 have taken a decision in
respect of the measures of protection which may be required
by the situation.

3 The measures taken under paragraph 1 with regard
to a child who is habitually resident in a non-Contracting State
shall lapse in the Contracting State where the measures were
taken as soon as measures required by the situation and
taken by the authorities of another State are recognised in
the Contracting State in question.

Article 13

1 The authorities of a Contracting State which have
jurisdiction under Articles 5 to 10 to take measures for the
protection of the person or property of the child must abstain
from exercising this jurisdiction if, at the time of the com-
mencement of the proceedings, corresponding measures
have been requested from the authorities of another Con-
tracting State having jurisdiction under Articles 5 to 10 at the
time of the request and are still under consideration.

a ob uvedbi postopka eden od starSev obi¢ajno pre-
biva v tej drzavi in ima eden od njiju starSevsko odgovornost
za otroka in

b so se starSi oziroma katera koli druga oseba, ki ima
starSevsko odgovornost za otroka, strinjali, da so ti organi
pristojni za sprejetje takih ukrepov, in Ce je ta pristojnost v
skladu z otrokovimi koristmi.

2. Pristojnost za sprejetje ukrepov za varstvo otroka,
dolo€ena v prvem odstavku, preneha takoj po pravnomoc¢ni
uveljavitvi ali zavrnitvi vioge za razvezo, locitev ali razvelja-
vitev zakonske zveze ali po koncu postopka zaradi drugih
razlogov.

11. &len
1.V vseh nujnih primerih so organi drzave pogodbeni-
ce, na ozemlju katere je otrok ali premozenje, ki mu pripada,
pristojni za sprejetje vseh potrebnih varstvenih ukrepov.

2. Ukrepi, sprejeti na podlagi prejSnjega odstavka gle-
de otroka, ki ima obi€ajno prebivalis€e v drzavi pogodbenici,
se prenehajo izvajati, takoj ko organi, pristojni na podlagi 5.
do 10. ¢lena, sprejmejo ukrepe, potrebne zaradi razmer.

3. Ukrepi, sprejeti na podlagi prvega odstavka glede
otroka, ki ima obi¢ajno prebivali§¢e v drzavi, ki ni pogodbe-
nica, se prenehajo izvajati v drzavah pogodbenicah, takoj ko
SO Vv njej priznani ukrepi, ki so potrebni zaradi razmer in so
jih sprejeli organi druge drzave.

12. ¢len
1. Zizjemo 7. €lena so organi drzave pogodbenice,
na ozemlju katere je otrok ali premoZenje, ki mu pripada,
pristojni za sprejetje ukrepov za varstvo otroka ali njegovega
premozenja, ki so zaCasni in ozemeljsko ucinkujejo le v tej
drzavi, Ce ti ukrepi niso nezdruzljivi z ukrepi, ki so jih sprejeli
organi, pristojni na podlagi 5. do 10. ¢lena.

2. Ukrepi, sprejeti na podlagi prejSnjega odstavka gle-
de otroka, ki ima obi¢ajno prebivali§€e v drzavi pogodbenici,
se prenehajo izvajati, takoj ko organi, pristojni na podlagi
5. do 10. &lena, odlogijo o ukrepih, ki bi bili lahko potrebni
zaradi razmer.

3. Ukrepi, sprejeti na podlagi prvega odstavka glede
otroka, ki ima obi¢ajno prebivali§¢e v drzavi, ki ni pogodbe-
nica, se prenehajo izvajati v drzavi pogodbenici, v kateri so
bili sprejeti, takoj ko so v njej priznani ukrepi, ki so potrebni
zaradi razmer in so jih sprejeli organi druge drzave.

13. ¢len
1. Organi drzave pogodbenice, ki so na podlagi 5. do
10. Clena pristojni za sprejetje ukrepov za varstvo otroka ali
njegovega premozenja, se morajo vzdrzati izvajanja svoje
pristojnosti, ¢e so ob uvedbi postopka organi druge drzave
pogodbenice, ki so bili tedaj pristojni na podlagi 5. do 10.
¢lena, zaprosili za ustrezne ukrepe, ki se Se proucujejo.
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2 The provisions of the preceding paragraph shall not
apply if the authorities before whom the request for measures
was initially introduced have declined jurisdiction.

Article 14
The measures taken in application of Articles 5 to 10
remain in force according to their terms, even if a change
of circumstances has eliminated the basis upon which juris-
diction was founded, so long as the authorities which have
jurisdiction under the Convention have not modified, replaced
or terminated such measures.

CHAPTER IIl - APPLICABLE LAW

Article 15

1 In exercising their jurisdiction under the provisions
of Chapter I, the authorities of the Contracting States shall
apply their own law.

2 However, in so far as the protection of the person
or the property of the child requires, they may exceptionally
apply or take into consideration the law of another State with
which the situation has a substantial connection.

3 If the child's habitual residence changes to another
Contracting State, the law of that other State governs, from
the time of the change, the conditions of application of the
measures taken in the State of the former habitual resi-
dence.

Article 16

1 The attribution or extinction of parental responsibility
by operation of law, without the intervention of a judicial or
administrative authority, is governed by the law of the State
of the habitual residence of the child.

2 The attribution or extinction of parental responsibility
by an agreement or a unilateral act, without intervention of a
judicial or administrative authority, is governed by the law of
the State of the child's habitual residence at the time when
the agreement or unilateral act takes effect.

3 Parental responsibility which exists under the law
of the State of the child's habitual residence subsists after a
change of that habitual residence to another State.

4 If the child's habitual residence changes, the attribu-
tion of parental responsibility by operation of law to a person
who does not already have such responsibility is governed by
the law of the State of the new habitual residence.

Article 17
The exercise of parental responsibility is governed by
the law of the State of the child's habitual residence. If the
child's habitual residence changes, it is governed by the law
of the State of the new habitual residence.

Article 18
The parental responsibility referred to in Article 16 may
be terminated, or the conditions of its exercise modified, by
measures taken under this Convention.

2. Doloc¢be prejSnjega odstavka ne veljajo, ¢e so se
organi, ki jim je bilo prvotno predloZeno zaprosilo za sprejetje
ukrepov, odpovedali svoji pristojnosti.

14. ¢len
Ukrepi, sprejeti za izvajanje 5. do 10. lena, ostanejo
v veljavi v skladu z dolo€enimi pogoji, Ceprav zaradi spre-
menjenih okolid¢in ni ve€ podlage za pristojnost, dokler jih
organi, pristojni v skladu s konvencijo, ne spremenijo, na-
domestijo ali odpravijo.

lll. POGLAVJE - PRAVO, KI SE UPORABLJA

15. ¢len
1. Organi drzav pogodbenic pri izvajanju pristojnosti
na podlagi dolo¢b Il. poglavja uporabljajo svoje pravo.

2. Ce paje to potrebno zaradi varstva otroka ali njego-
vega premozenja, lahko izjemoma uporabljajo ali upoStevajo
pravo druge drzave, s katero je primer dejansko povezan.

3. Ob prenosu otrokovega obi¢ajnega prebivali$¢a v
drugo drzavo pogodbenico pravo te druge drzave od pre-
nosa dalje ureja pogoje izvajanja ukrepov, sprejetih v drzavi
prejSnjega obiCajnega prebivalisca.

16. ¢len
1. Zakonito dodelitev ali prenehanje starSevske odgo-
vornosti brez posredovanja sodnih ali upravnih organov ureja
pravo drZzave, v kateri je otrokovo obi¢ajno prebivalis¢e.

2. Dodelitev ali prenehanje starSevske odgovornosti
s sporazumom ali enostranskim aktom brez posredovanja
sodnih ali upravnih organov ureja pravo drzave, v kateri je
otrokovo obi¢ajno prebivalis€e ob zadetku veljavnosti spo-
razuma ali enostranskega akta.

3. StarSevska odgovornost po pravu drzave, v kateri
je otrokovo obicajno prebivali$¢e, se ohrani po prenosu obi-
€ajnega prebivalis¢a v drugo drzavo.

4. Ce se otrokovo obiéajno prebivali§¢e spremeni,
ureja zakonito dodelitev starSevske odgovornosti osebi, ki
take odgovornosti $e nima, pravo drzave, v kateri je novo
otrokovo obi¢ajno prebivalis¢e.

17. ¢len
Izvajanje starSevske odgovornosti ureja pravo drzave,
v kateri je otrokovo obitajno prebivalisée. Ce se otrokovo
obi¢ajno prebivaliS¢e spremeni, starSevsko odgovornost
ureja pravo drzave, v kateri je novo otrokovo obi¢ajno pre-
bivalisce.

18. ¢len

StarSevska odgovornost, omenjena v 16. ¢lenu, se lah-
ko odpravi ali pogoji njenega izvajanja spremenijo z ukrepi,
sprejetimi na podlagi te konvencije.
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Article 19

1 The validity of a transaction entered into between a
third party and another person who would be entitled to act
as the child's legal representative under the law of the State
where the transaction was concluded cannot be contested,
and the third party cannot be held liable, on the sole ground
that the other person was not entitled to act as the child's
legal representative under the law designated by the provi-
sions of this Chapter, unless the third party knew or should
have known that the parental responsibility was governed by
the latter law.

2 The preceding paragraph applies only if the transac-
tion was entered into between persons present on the terri-
tory of the same State.

Article 20

The provisions of this Chapter apply even if the law des-
ignated by them is the law of a non-Contracting State.

Article 21

1 In this Chapter the term "law" means the law in force
in a State other than its choice of law rules.

2 However, if the law applicable according to Article
16 is that of a non-Contracting State and if the choice of law
rules of that State designate the law of another non-Con-
tracting State which would apply its own law, the law of the
latter State applies. If that other non-Contracting State would
not apply its own law, the applicable law is that designated
by Article 16.

Article 22
The application of the law designated by the provisions
of this Chapter can be refused only if this application would
be manifestly contrary to public policy, taking into account the
best interests of the child.

CHAPTER IV — RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 23

1 The measures taken by the authorities of a Contract-
ing State shall be recognised by operation of law in all other
Contracting States.

2 Recognition may however be refused —

a if the measure was taken by an authority whose
jurisdiction was not based on one of the grounds provided
for in Chapter lI;

b if the measure was taken, except in a case of urgen-
cy, in the context of a judicial or administrative proceeding,
without the child having been provided the opportunity to be
heard, in violation of fundamental principles of procedure of
the requested State;

¢ on the request of any person claiming that the meas-
ure infringes his or her parental responsibility, if such meas-
ure was taken, except in a case of urgency, without such
person having been given an opportunity to be heard;

d if such recognition is manifestly contrary to public
policy of the requested State, taking into account the best
interests of the child;

e if the measure is incompatible with a later measure
taken in the non-Contracting State of the habitual residence
of the child, where this later measure fulfils the requirements
for recognition in the requested State;

f if the procedure provided in Article 33 has not been
complied with.

19. ¢len

1. Veljavnost dogovora, sklenjenega med tretjim
in drugo osebo, ki bi bila upravi¢ena delovati kot otrokov
zakoniti zastopnik po pravu drzave, v kateri je bil dogovor
sklenjen, se ne more izpodbijati niti se tretji ne more Steti za
odgovornega samo zato, ker druga oseba ni bila upravi¢ena
delovati kot otrokov zakoniti zastopnik v skladu s pravom, na-
vedenim v dolo¢bah tega poglavja, razen Ce je tretji vedel ali
bi moral vedeti, da to pravo ureja starSevsko odgovornost.

2. PrejSnji odstavek se uporablja le, ¢e je dogovor
sklenjen med osebami, ki so na ozemlju iste drzave.

20. ¢len
Dolo¢be tega poglavja se uporabljajo tudi tedaj, ko je
pravo, ki ga omenjajo, pravo drzave, ki ni pogodbenice.

21. ¢len

1. Vtem poglavju izraz »pravo« pomeni pravo, ki velja
v dolo&eni drZavi, ne pa kolizijskih pravil.

2. Cepaje pravo, ki se uporablja na podlagi 16. &lena,
pravo drzave, ki ni pogodbenica, in kolizijska pravila te drza-
ve dolocajo pravo neke druge drzave, ki ni pogodbenica in bi
uporabljala svoje pravo, se uporablja pravo te druge drzave.
Ce ta druga drzava, ki ni pogodbenica, ne bi uporabljala svo-
jega prava, se uporablja pravo, ki ga doloc¢a 16. ¢len.

22. ¢len
Uporaba prava, dolo¢enega v dolo¢bah tega poglavja,
se lahko zavrne le, €e bi bila o€itno v nasprotju z javnim re-
dom in ob upostevanju otrokovih koristi.

IV. POGLAVJE — PRIZNAVANJE IN UVELJAVLJANJE

23. ¢len
1. Ukrepi, ki jih sprejmejo organi drzave pogodbenice,
se zakonito priznajo v vseh drugih drzavah pogodbenicah.

2. Vendar se priznanje lahko zavrne,
a Ce je ukrep sprejel organ, katerega pristojnost ne
izhaja iz dolo¢b II. poglavja;

b ¢e je bil ukrep sprejet, razen v primeru nujnosti, v
sodnem ali upravnem postopku, ne da bi bila otroku dana
moznost, da pove svoje mnenje, ob krSenju temeljnih nacel
procesnega prava zaproSene drzave;

Cc na zaprosilo osebe, ki trdi, da ukrep posega v njeno
starSevsko odgovornost, e je bil tak ukrep sprejet, razen v
primeru nujnosti, ne da bi bila tej osebi dana mozZnost, da
pove svoje mnenje;

d ¢e je priznanje o€itno v nasprotju z javnim redom
zaproSene drzave ob upostevanju otrokovih koristi;

e Ce je ukrep nezdruZljiv z ukrepom, ki je bil pozneje
sprejet v drzavi otrokovega obiCajnega prebivalis€a, ki ni
pogodbenica, e ta ukrep izpolnjuje zahteve za priznanje v
zapros$eni drzavi;

f Ce se ni ravnalo v skladu s postopkom, dolo¢enim
v 33. ¢lenu.
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Article 24
Without prejudice to Article 23, paragraph 1, any inter-
ested person may request from the competent authorities of
a Contracting State that they decide on the recognition or
non-recognition of a measure taken in another Contracting
State. The procedure is governed by the law of the requested
State.

Article 25
The authority of the requested State is bound by the
findings of fact on which the authority of the State where the
measure was taken based its jurisdiction.

Article 26

1 If measures taken in one Contracting State and
enforceable there require enforcement in another Contract-
ing State, they shall, upon request by an interested party,
be declared enforceable or registered for the purpose of
enforcement in that other State according to the procedure
provided in the law of the latter State.

2 Each Contracting State shall apply to the decla-
ration of enforceability or registration a simple and rapid
procedure.

3 The declaration of enforceability or registration may
be refused only for one of the reasons set out in Article 23,
paragraph 2.

Article 27
Without prejudice to such review as is necessary in the
application of the preceding Articles, there shall be no review
of the merits of the measure taken.

Article 28

Measures taken in one Contracting State and declared
enforceable, or registered for the purpose of enforcement, in
another Contracting State shall be enforced in the latter State
as if they had been taken by the authorities of that State.
Enforcement takes place in accordance with the law of the
requested State to the extent provided by such law, taking
into consideration the best interests of the child.

CHAPTER V — CO-OPERATION

Article 29

1 A Contracting State shall designate a Central Au-
thority to discharge the duties which are imposed by the
Convention on such authorities.

2 Federal States, States with more than one system
of law or States having autonomous territorial units shall be
free to appoint more than one Central Authority and to specify
the territorial or personal extent of their functions. Where a
State has appointed more than one Central Authority, it shall
designate the Central Authority to which any communication
may be addressed for transmission to the appropriate Central
Authority within that State.

Article 30

1 Central Authorities shall co-operate with each other
and promote co-operation amongst the competent authorities
in their States to achieve the purposes of the Convention.

2 They shall, in connection with the application of the
Convention, take appropriate steps to provide information as
to the laws of, and services available in, their States relating
to the protection of children.

24. ¢len
Ne glede na prvi odstavek 23. Clena lahko vsaka za-
interesirana oseba pristojne organe drzave pogodbenice za-
prosi, da odlo€ajo o tem, ali se ukrep, sprejet v drugi drzavi
pogodbenici, prizna ali ne. Postopek ureja pravo zaproSene
drzave.

25. ¢len
Organ zaproSene drzave zavezujejo razsodbe, teme-
lieCe na dejstvih, ki so podlaga za pristojnost organa drzave,
ki je sprejel ukrep.

26. ¢len
1. Ce je treba ukrepe, sprejete in pravnomoéne v eni
od drZzav pogodbenic, uveljaviti v drugi drZzavi pogodbenici,
se v tej drugi drzavi pogodbenici na zaprosilo zainteresirane
strani razglasijo za pravnomocne ali se evidentirajo za uvelja-
vitev v skladu s postopkom, ki ga dolo¢a pravo te drzave.

2. Vsaka drzava pogodbenica za razglasitev pra-
vhomocCnosti ali evidentiranje uporablja enostavni in hitri
postopek.

3. Razglasitev pravnomocnosti ali evidentiranje se
lahko zavrne le na podlagi enega od razlogov, dolo€enih v
drugem odstavku 23. ¢lena.

27. ¢len
Razen revizije, potrebne pri uporabi prejsnjih ¢lenov, se
vsebina sprejetega ukrepa ne revidira.

28. ¢len
Ukrepi, ki jih je sprejela ena drzava pogodbenica in jih
je druga drzava pogodbenica razglasila za pravhomoc¢ne ali
evidentirala za uveljavitev, se v tej drugi drzavi uveljavijo,
kot da so jih sprejeli organi te drzave. Ukrepi se uveljavijo
v skladu s pravom zaproSene drzave in v obsegu, ki ga to
pravo doloca, ob upostevanju otrokovih koristi.

V. POGLAVJE — SODELOVANJE

29. ¢len
1. Drzava pogodbenica doloc€i osredniji organ, ki izpol-
njuje obveznosti, ki so po konvenciji dolo¢ene za tak organ.

2. Zvezne drzave, drzave z veC kot enim pravnim
sistemom ali drzave, ki imajo avtonomne ozemeljske enote,
lahko dolocijo ve€ osrednjih organov in navedejo ozemeljski
ali osebni obseg njihovih funkcij. Ce je drzava dologila veé
osrednjih organov, dolo€i osredniji organ, ki se mu lahko po-
Siljajo proSnje, da jih poslje naprej ustreznemu osrednjemu
organu v tej drzavi.

30. ¢len
1. Osrednji organi sodelujejo med seboj in spodbujajo
sodelovanje med pristojnimi organi v svojih drzavah, da bi
zagotovili uresni¢evanje ciljev te konvencije.
2. Priuporabi te konvencije sprejemajo ustrezne ukre-
pe, da bi zagotovili obveS&anje o svojem pravu in storitvah, ki
so v njihovi drZzavi na voljo glede varstva otroka.
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Article 31

The Central Authority of a Contracting State, either
directly or through public authorities or other bodies, shall
take all appropriate steps to —

a facilitate the communications and offer the assist-
ance provided for in Articles 8 and 9 and in this Chapter;

b facilitate, by mediation, conciliation or similar means,
agreed solutions for the protection of the person or property
of the child in situations to which the Convention applies;

¢ provide, on the request of a competent authority
of another Contracting State, assistance in discovering the
whereabouts of a child where it appears that the child may
be present and in need of protection within the territory of the
requested State.

Article 32

On a request made with supporting reasons by the Cen-
tral Authority or other competent authority of any Contracting
State with which the child has a substantial connection, the
Central Authority of the Contracting State in which the child is
habitually resident and present may, directly or through public
authorities or other bodies,

a provide a report on the situation of the child;

b request the competent authority of its State to
consider the need to take measures for the protection of the
person or property of the child.

Article 33

1 If an authority having jurisdiction under Articles 5 to
10 contemplates the placement of the child in a foster family
or institutional care, or the provision of care by kafala or an
analogous institution, and if such placement or such provision
of care is to take place in another Contracting State, it shall
first consult with the Central Authority or other competent
authority of the latter State. To that effect it shall transmit a
report on the child together with the reasons for the proposed
placement or provision of care.

2 The decision on the placement or provision of care
may be made in the requesting State only if the Central Au-
thority or other competent authority of the requested State
has consented to the placement or provision of care, taking
into account the child's best interests.

Article 34

1 Where a measure of protection is contemplated, the
competent authorities under the Convention, if the situation
of the child so requires, may request any authority of another
Contracting State which has information relevant to the pro-
tection of the child to communicate such information.

2 AContracting State may declare that requests under
paragraph 1 shall be communicated to its authorities only
through its Central Authority.

Article 35
1 The competent authorities of a Contracting State
may request the authorities of another Contracting State to
assist in the implementation of measures of protection taken
under this Convention, especially in securing the effective
exercise of rights of access as well as of the right to maintain
direct contacts on a regular basis.

31. ¢len

Osrednji organ drzave pogodbenice neposredno ali s
pomocjo javnih organov ali drugih organov sprejema ustrez-
ne ukrepe, da se

a olajsa sporazumevanje in ponudi pomoc¢, dolo€ena
v 8.in 9. ¢lenu ter v tem poglavju;

b s posredovanjem, spravo ali drugim podobnimi sred-
stvi omogoci sporazumno reSevanje glede varstva otroka ali
njegovega premozenja v razmerah, v katerih se uporablja
konvencija;

¢ na proSnjo pristojnega organa druge drzave pogod-
benice pomaga odkriti kraj, kjer je otrok, ¢e se zdi, da je otrok
na ozemlju zapro$ene drzave in potrebuje varstvo.

32. ¢len
Na utemeljeno prosnjo osrednjega ali drugega pristoj-
nega organa drzave pogodbenice, s katero je otrok dejansko
povezan, lahko osrednji organ drzave pogodbenice, v kateri
ima otrok obi€ajno prebivalis€e in v kateri je, neposredno ali
s pomocjo javnih ali drugih organov

a priskrbi poro€ilo o otrokovih razmerah;

b zaprosi, da pristojni organ njegove drzave premisli,
ali je treba sprejeti ukrepe za varstvo otroka ali njegovega
premozenja.

33. Clen

1. Ce namerava organ, pristojen na podlagi 5. do 10.
¢lena, otroka namestiti v rejniSko druzino ali zavod ali kafalo
ali podobno ustanovo in naj bi bila ta namestitev ali zagoto-
vitev varstva otroka v drugi drzavi pogodbenici, se najprej
posvetuje z osrednjim ali drugim pristojnim organom te druge
drzave. V ta namen mu poslje porocilo o otroku in razlogih za
predlagano namestitev ali zagotovitev varstva.

2. Odlocba o namestitvi ali zagotovitvi varstva se lah-
ko v drzavi prosilki sprejme le, Ce je osredniji ali drug pristojni
organ zaproSene drZave odobril to namestitev ali zagotovitev
varstva ob upostevanju otrokovih koristi.

34. Clen

1. Ce se namerava sprejeti varstveni ukrep, lahko
organi, pristojni na podlagi konvencije, ¢e to zahtevajo
otrokove razmere, zaprosijo za informacije kateri koli organ
druge drzave pogodbenice, ki ima informacije, pomembne
za varstvo otroka.

2. Drzava pogodbenica lahko izjavi, da se prosnje na
podlagi prvega odstavka njenim organom posiljajo samo prek
njenega osrednjega organa.

35. Clen
1. Pristojni organi drzave pogodbenice lahko orga-
ne druge drzave pogodbenice zaprosijo, da jim pomagajo
pri uresni¢evanju varstvenih ukrepov, sprejetih na podlagi
konvencije, predvsem pri zagotavljanju dejanskega uresni-
Cevanja pravice do stikov in pravice do vzdrzevanja rednih
neposrednih stikov.
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2 The authorities of a Contracting State in which the
child does not habitually reside may, on the request of a
parent residing in that State who is seeking to obtain or to
maintain access to the child, gather information or evidence
and may make a finding on the suitability of that parent to
exercise access and on the conditions under which access
is to be exercised. An authority exercising jurisdiction under
Articles 5 to 10 to determine an application concerning ac-
cess to the child, shall admit and consider such information,
evidence and finding before reaching its decision.

3 An authority having jurisdiction under Articles 5 to 10
to decide on access may adjourn a proceeding pending the
outcome of a request made under paragraph 2, in particular,
when it is considering an application to restrict or terminate
access rights granted in the State of the child's former ha-
bitual residence.

4 Nothing in this Article shall prevent an authority hav-
ing jurisdiction under Articles 5 to 10 from taking provisional
measures pending the outcome of the request made under
paragraph 2.

Article 36

In any case where the child is exposed to a serious danger,
the competent authorities of the Contracting State where meas-
ures for the protection of the child have been taken or are under
consideration, if they are informed that the child's residence has
changed to, or that the child is present in another State, shall in-
form the authorities of that other State about the danger involved
and the measures taken or under consideration.

Article 37
An authority shall not request or transmit any informa-
tion under this Chapter if to do so would, in its opinion, be
likely to place the child's person or property in danger, or
constitute a serious threat to the liberty or life of a member
of the child's family.

Article 38

1 Without prejudice to the possibility of imposing reason-
able charges for the provision of services, Central Authorities
and other public authorities of Contracting States shall bear their
own costs in applying the provisions of this Chapter.

2 Any Contracting State may enter into agreements
with one or more other Contracting States concerning the
allocation of charges.

Article 39
Any Contracting State may enter into agreements with
one or more other Contracting States with a view to improv-
ing the application of this Chapter in their mutual relations.
The States which have concluded such an agreement shall
transmit a copy to the depositary of the Convention.

CHAPTER VI — GENERAL PROVISIONS

Article 40

1 The authorities of the Contracting State of the
child's habitual residence, or of the Contracting State where
a measure of protection has been taken, may deliver to
the person having parental responsibility or to the person
entrusted with protection of the child's person or property,
at his or her request, a certificate indicating the capacity in
which that person is entitled to act and the powers conferred
upon him or her.

2. Organi drzave pogodbenice, v kateri otrok nima
obi€ajnega prebivalis¢a, lahko na prosnjo tistega od starSev,
ki prebiva v tej drzavi in Zeli pridobiti ali obdrZati pravico do
stikov, zberejo podatke ali dokaze in razsodijo o primernosti
tega od starSev in o pogojih za uresnievanje stikov. Organ,
pristojen za odlo¢anje o vlogi za stike z otrokom na podlagi
5. do 10. ¢lena, dopusti take podatke, dokaze in ugotovitve
ter jih proudi, preden sprejme odlocitev.

3. Organ, pristojen na podlagi 5. do 10. ¢lena za od-
lo€anje o stikih, lahko pred sprejetjem odloCitve glede pros-
nje, vlozene na podlagi drugega odstavka, prelozi postopek,
predvsem &e obravnava vlogo za omejitev ali ukinitev pravic
do stikov, ki so bile dane v drzavi, v kateri je imel otrok prejs-
nje obicajno prebivalisce.

4. Dolocbe tega €lena organu, pristojnemu na podlagi
5. do 10. ¢lena, ne preprecujejo sprejetja zaCasnih ukrepov
pred sprejetiem odloCitve glede prosnje, vioZzene na podlagi
drugega odstavka.

36. ¢len
Kadar je otrok v resni nevarnosti, pristojni organi drzave
pogodbenice, v kateri so bili sprejeti ali se proucujejo ukrepi
za otrokovo varstvo, ¢e so obveS&eni o prenosu otrokovega
prebivali§€a v drugo drzavo ali o tem, da je otrok v drugi dr-
Zavi, obvestijo organe te drzave o tej nevarnosti in ukrepih,
ki so bili sprejeti ali se proucujejo.

37. ¢len
Organ na podlagi tega poglavja ne zaprosi za informa-
cije ali jih ne da, ¢e meni, da bi to verjetno ogrozilo otroka ali
njegovo premozenije ali bi pomenilo resno groznjo za svobo-
do ali Zivljenje ¢lana otrokove druzine.

38. ¢len
1. Ne glede na mozZnost, da lahko zahtevajo placilo
razumnih stro$kov za opravljene storitve, osrednji organi in
drugi javni organi drzav pogodbenic krijejo vsak svoje stro-
Ske, nastale pri uporabi dolo¢b tega poglavja.
2. Vsaka drzava pogodbenica lahko z eno ali ve¢ dr-
Zav pogodbenic sklene sporazum o delitvi stroSkov.

39. ¢len
Vsaka drzava pogodbenica lahko z eno ali ve¢ drzav
pogodbenic sklene sporazume o boljSem medsebojnem iz-
vajanju dolocb tega poglavja. Drzave, ki so sklenile tak spo-
razum, en izvod posljejo depozitarju konvencije.

VI. POGLAVJE — SPLOSNE DOLOCBE

40. ¢len

1. Organi drzave pogodbenice, v kateri je otrokovo
obi¢ajno prebivaliS¢e, ali drzave pogodbenice, v kateri je bil
sprejet varstveni ukrep, lahko osebi s starSevsko odgovor-
nostjo ali osebi, ki ji je zaupano varstvo otroka ali njegovega
premozenja, na njeno prosnjo izdajo potrdilo, da lahko oprav-
lia naloge in da so ji bila dana pooblastila, na podlagi katerih
je upravi¢ena ukrepati.
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2 The capacity and powers indicated in the certificate
are presumed to be vested in that person, in the absence of
proof to the contrary.

3 Each Contracting State shall designate the authori-
ties competent to draw up the certificate.

Article 41
Personal data gathered or transmitted under the Con-
vention shall be used only for the purposes for which they
were gathered or transmitted.

Article 42
The authorities to whom information is transmitted shall

ensure its confidentiality, in accordance with the law of their
State.

Article 43
All documents forwarded or delivered under this Con-
vention shall be exempt from legalisation or any analogous
formality.

Article 44
Each Contracting State may designate the authorities
to which requests under Articles 8, 9 and 33 are to be ad-
dressed.

Article 45
1 The designations referred to in Articles 29 and 44
shall be communicated to the Permanent Bureau of the
Hague Conference on Private International Law.
2 The declaration referred to in Article 34, paragraph
2, shall be made to the depositary of the Convention.

Article 46
A Contracting State in which different systems of law or
sets of rules of law apply to the protection of the child and his
or her property shall not be bound to apply the rules of the
Convention to conflicts solely between such different systems
or sets of rules of law.

Article 47

In relation to a State in which two or more systems of
law or sets of rules of law with regard to any matter dealt with
in this Convention apply in different territorial units —

1 any reference to habitual residence in that State
shall be construed as referring to habitual residence in a
territorial unit;

2 any reference to the presence of the child in that
State shall be construed as referring to presence in a ter-
ritorial unit;

3 any reference to the location of property of the child
in that State shall be construed as referring to location of
property of the child in a territorial unit;

4 any reference to the State of which the child is a
national shall be construed as referring to the territorial unit
designated by the law of that State or, in the absence of rel-
evant rules, to the territorial unit with which the child has the
closest connection;

5 any reference to the State whose authorities are
seised of an application for divorce or legal separation of the
child's parents, or for annulment of their marriage, shall be
construed as referring to the territorial unit whose authorities
are seised of such application;

2. Steje se, da so sposobnosti in pooblastila, na-
vedena v potrdilu, dodeljena tej osebi, ¢e ni dokazano na-
sprotno.

3. Drzava pogodbenica imenuje organe, ki so poob-
las€eni za izdajo navedenega potrdila.

41. ¢len
Osebni podatki, zbrani ali dani v skladu s konvencijo,
se lahko uporabljajo le za namene, za katere so bili zbrani
ali dani.

42. ¢len
Organi, ki so jim podatki dani, zagotavljajo zaupnost
podatkov v skladu s pravom svoje drzave.

43. ¢len

Dokumenti, poslani ali izdani v skladu s konvencijo, so
oproS¢eni sodnega overjanja ali podobnih formalnosti.

44. Clen
Vsaka drzava pogodbenica lahko imenuje organe, ki se
jim morajo poslati prosnje po 8., 9. in 33. €lenu.

45. Clen
1. Imenovanja, omenjena v 29. in 44. &lenu, se spo-
rocijo Stalnemu uradu Haaske konference o mednarodnem
zasebnem pravu.
2. lzjava, omenjena v drugem odstavku 34. ¢lena, se
da depozitarju konvencije.

46. ¢len
Drzavi pogodbenici, v kateri se za varstvo otroka ali pre-
mozenja uporabljajo razli¢ni pravni sistemi ali pravni predpi-
si, ni treba uporabljati pravil konvencije glede razhajanj med
temi razli¢nimi pravnimi sistemi ali pravnimi predpisi.

47. ¢len
V drzavi, v kateri se uporabljata dva ali ve¢ pravnih si-
stemov ali pravnih predpisov, ki se nanasajo na vprasanja, ki
jih ureja ta konvencija, imajo v razliénih ozemeljskih enotah
posamezni izrazi naslednji pomen:
1. obi¢ajno prebivaliSe v tej drzavi pomeni obi¢ajno
prebivalidCe v ozemeljski enoti te drzave;

2. navzocnost otroka v tej drzavi pomeni navzoénost
otroka v ozemeljski enoti;

3. kraj otrokovega premozenja v tej drzavi pomeni kraj
otrokovega premozenja v ozemeljski enoti;

4. drzava, katere drzavljanstvo ima otrok, pomeni
ozemeljsko enoto, dolo¢eno v skladu s pravom te drzave, ¢e
ustreznih dolocb ni, pa ozemeljsko enoto, s katero je otrok
najtesneje povezan;

5. drzava, katere organi so prejeli vlogo za razvezo
zakonske zveze ali loCitev ali razveljavitev zakonske zveze
otrokovih starSev, pomeni ozemeljsko enoto, katere organi
so prejeli tako vlogo;
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6 any reference to the State with which the child has a
substantial connection shall be construed as referring to the
territorial unit with which the child has such connection;

7 any reference to the State to which the child has
been removed or in which he or she has been retained shall
be construed as referring to the relevant territorial unit to
which the child has been removed or in which he or she has
been retained;

8 any reference to bodies or authorities of that State,
other than Central Authorities, shall be construed as referring
to those authorised to act in the relevant territorial unit;

9 any reference to the law or procedure or authority of
the State in which a measure has been taken shall be con-
strued as referring to the law or procedure or authority of the
territorial unit in which such measure was taken;

10 any reference to the law or procedure or authority
of the requested State shall be construed as referring to the
law or procedure or authority of the territorial unit in which
recognition or enforcement is sought.

Article 48

For the purpose of identifying the applicable law under
Chapter lll, in relation to a State which comprises two or
more territorial units each of which has its own system of law
or set of rules of law in respect of matters covered by this
Convention, the following rules apply —

a if there are rules in force in such a State identifying
which territorial unit's law is applicable, the law of that unit
applies;

b in the absence of such rules, the law of the relevant
territorial unit as defined in Article 47 applies.

Article 49
For the purpose of identifying the applicable law under
Chapter lll, in relation to a State which has two or more

systems of law or sets of rules of law applicable to different
categories of persons in respect of matters covered by this
Convention, the following rules apply —

a if there are rules in force in such a State identifying
which among such laws applies, that law applies;

b in the absence of such rules, the law of the system
or the set of rules of law with which the child has the closest
connection applies.

Article 50

This Convention shall not affect the application of the
Convention of 25 October 1980 on the Civil Aspects of
International Child Abduction, as between Parties to both
Conventions. Nothing, however, precludes provisions of this
Convention from being invoked for the purposes of obtaining
the return of a child who has been wrongfully removed or
retained or of organising access rights.

Article 51

In relations between the Contracting States this Con-
vention replaces the Convention of 5 October 1961 concern-
ing the powers of authorities and the law applicable in respect
of the protection of minors, and the Convention governing the
guardianship of minors, signed at The Hague 12 June 1902,
without prejudice to the recognition of measures taken under
the Convention of 5 October 1961 mentioned above.

6. drzava, s katero je otrok dejansko povezan, pomeni
ozemeljsko enoto, s katero je otrok tako povezan;

7. drzava, v katero je bil otrok odpeljan ali je bil v njej
zadrzan, pomeni ozemeljsko enoto, v katero je bil odpeljan
ali je bil v njej zadrzan;

8. organi te drzave, ki niso osrednji organi, pomenijo
organe, ki so pooblas¢eni za delovanje v dolo¢eni ozemeljski
enoti;

9. pravo, postopek ali organ drzave, v kateri je bil
ukrep sprejet, pomeni pravo, postopek ali organ ozemeljske
enote, v kateri je bil ta ukrep sprejet;

10. pravo, postopek ali organ zaproSene drzave po-
meni pravo, postopek ali organ ozemeljske enote, v kateri
se posku$a pridobiti priznanje ali uveljavitev.

48. ¢len

Za dolocitev prava, ki se uporablja na podlagi Ill. po-
glavja za drzavo, sestavljeno iz dveh ali ve€¢ ozemeljskih
enot, od katerih ima vsaka svoj pravni sistem ali svoje pra-
vne predpise, glede vpraSanj, ki jih ureja ta konvencija, se
uporabljajo naslednja pravila:

a Ce v taki drzavi obstajajo veljavna pravila, ki dolo¢ajo
ozemeljsko enoto, katere pravo se uporablja, se uporablja
pravo te enote;

b ¢&e takih pravil ni, se uporablja pravo ozemeljske
enote, doloCene v 47. lenu.

49. ¢len

Za dolocitev prava, ki se uporablja na podlagi Ill. po-
glavja za drzavo z dvema ali ve€ pravnimi sistemi ali pravnimi
predpisi, ki se uporabljajo za razlicne kategorije oseb glede
zadey, ki jih ureja ta konvencija, se uporabljajo naslednja
pravila:

a Ce v tej drzavi obstajajo veljavna pravila, ki dolo¢ajo,
katero tako pravo se uporablja, se uporablja to pravo;

b Ce takih pravil ni, se uporablja pravo sistema ali pra-
vni predpisi, s katerimi je otrok najtesneje povezan.

50. ¢len
Ta konvencija ne vpliva na uporabo Konvencije z dne
25. oktobra 1980 o civilnopravnih vidikih mednarodne
ugrabitve otrok med pogodbenicami obeh konvencij. Vendar
pa ni¢ ne preprecCuje, da bi se za vrnitev otroka, ki je bil ne-
zakonito odpeljan ali zadrZan, ali za zagotovitev pravice do
stikov lahko uveljavile dolo¢be te konvencije.

51. ¢len
Ta konvencija v odnosih med drzavami pogodbenicami
brez poseganja v priznanje ukrepov, sprejetih na podlagi
Konvencije z dne 5. oktobra 1961, nadome$¢a Konvencijo,
ki ureja skrbniStvo nad mladoletnimi osebami, podpisano
12. junija 1902 v Haagu.
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Article 52

1 This Convention does not affect any international
instrument to which Contracting States are Parties and which
contains provisions on matters governed by the Convention,
unless a contrary declaration is made by the States Parties
to such instrument.

2 This Convention does not affect the possibility for
one or more Contracting States to conclude agreements
which contain, in respect of children habitually resident in
any of the States Parties to such agreements, provisions on
matters governed by this Convention.

3 Agreements to be concluded by one or more Con-
tracting States on matters within the scope of this Convention
do not affect, in the relationship of such States with other
Contracting States, the application of the provisions of this
Convention.

4 The preceding paragraphs also apply to uniform
laws based on special ties of a regional or other nature be-
tween the States concerned.

Article 53

1 The Convention shall apply to measures only if they
are taken in a State after the Convention has entered into
force for that State.

2 The Convention shall apply to the recognition and
enforcement of measures taken after its entry into force as
between the State where the measures have been taken and
the requested State.

Article 54

1 Any communication sent to the Central Authority or
to another authority of a Contracting State shall be in the
original language, and shall be accompanied by a transla-
tion into the official language or one of the official languages
of the other State or, where that is not feasible, a translation
into French or English.

2 However, a Contracting State may, by making a
reservation in accordance with Article 60, object to the use
of either French or English, but not both.

Article 55

1 A Contracting State may, in accordance with Arti-
cle 60,

a reserve the jurisdiction of its authorities to take
measures directed to the protection of property of a child
situated on its territory;

b reserve the right not to recognize any parental re-
sponsibility or measure in so far as it is incompatible with any
measure taken by its authorities in relation to that property.

2 The reservation may be restricted to certain catego-
ries of property.

Article 56
The Secretary General of the Hague Conference on
Private International Law shall at regular intervals convoke a
Special Commission in order to review the practical operation
of the Convention.

CHAPTER VII — FINAL CLAUSES

Article 57
1 The Convention shall be open for signature by the
States which were Members of the Hague Conference on Pri-
vate International Law at the time of its Eighteenth Session.

52. ¢len

1. Ta konvencija ne vpliva na mednarodne dokumen-
te, katerih pogodbenice so pogodbenice te konvencije in ki
vsebujejo dolocbe o zadevanh, ki jih ureja konvencija, razen
¢e drzave pogodbenice, ki jih zavezujejo taki dokumenti, ne
izjavijo drugace.

2. Konvencija ne vpliva na moznost, da ena ali ve¢
drzav pogodbenic sklene sporazume, ki glede na otrokovo
obi€ajno prebivali§€e v eni od drzav pogodbenic takih spo-
razumov, vsebujejo doloCbe o vpraSanjih, ki jih ureja ta
konvencija.

3. Sporazumi, ki jih mora skleniti ena ali ve¢ drzav po-
godbenic o vpraSanjih, ki jih zajema ta konvencija, v odnosih
teh drzav z drugimi drzavami pogodbenicami ne vplivajo na
dolo¢be te konvencije.

4. PrejSnji odstavki se uporabljajo tudi za enotne za-
kone, ki temeljijo na posebnih regionalnih ali drugacnih vezeh
med zadevnimi drzavami.

53. ¢len

1. Konvencija se uporablja za ukrepe le, e so ti v
drzavi sprejeti po uveljavitvi konvencije za to drzavo.

2. Konvencija se uporablja za priznanje in uveljavitev
ukrepov, sprejetih po njeni uveljavitvi v drzavi, v kateri so bili
ukrepi sprejeti, in v zaproSeni drzavi.

54. ¢len
1. Sporocila, poslana osrednjemu organu ali drugemu
organu drzave pogodbenice, se posiljajo v izvirnem jeziku s
prevodom v uradni jezik ali enega od uradnih jezikov te druge
drzave, ali Ce tak prevod ni mogo¢, s prevodom v francoski
ali angleski jezik.

2. Vendar pa lahko drzava pogodbenica z izrazenim
pridrzkom v skladu s 60. ¢lenom nasprotuje uporabi franco-
skega ali angleSkega jezika, ne pa uporabi obeh.

55. €len
1. V skladu s 60. ¢lenom lahko drzava pogodbenica:

a zadrzi pristojnost svojih organov za sprejetje ukre-
pov za varstvo otrokovega premoZenja, ki je na njenem
ozemlju;

b si pridrzi pravico, da ne prizna starSevske odgovor-
nosti ali ukrepa, ki bi bil nezdruzljiv z ukrepom, ki bi ga njeni
organi sprejeli glede otrokovega premozenja.

2. Zadrzanje pristojnosti se lahko omeji na dolo¢ene
vrste premozenja.

56. Clen
Generalni sekretar Haaske konference o mednarodnem
zasebnem pravu redno sklicuje Posebno komisijo, ki preverja
prakti¢no izvajanje konvencije.

VII. POGLAVJE — KONCNE DOLOCBE

57. €len
1. Ta konvencija je na voljo za podpis drzavam, ki so
bile ¢lanice HaaSke konference o mednarodnem zasebnem
pravu ob njenem osemnajstem zasedanju.
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2 It shall be ratified, accepted or approved and the
instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands, depositary of the Convention.

Article 58

1 Any other State may accede to the Convention
after it has entered into force in accordance with Article 61,
paragraph 1.

2 The instrument of accession shall be deposited with
the depositary.

3 Such accession shall have effect only as regards the
relations between the acceding State and those Contracting
States which have not raised an objection to its accession in
the six months after the receipt of the notification referred to
in sub-paragraph b of Article 63. Such an objection may also
be raised by States at the time when they ratify, accept or ap-
prove the Convention after an accession. Any such objection
shall be notified to the depositary.

Article 59

1 If a State has two or more territorial units in which
different systems of law are applicable in relation to matters
dealt with in this Convention, it may at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or accession declare that
the Convention shall extend to all its territorial units or only
to one or more of them and may modify this declaration by
submitting another declaration at any time.

2 Any such declaration shall be notified to the deposi-
tary and shall state expressly the territorial units to which the
Convention applies.

3 If a State makes no declaration under this Article, the
Convention is to extend to all territorial units of that State.

Article 60

1 Any State may, not later than the time of ratification,
acceptance, approval or accession, or at the time of making
a declaration in terms of Article 59, make one or both of the
reservations provided for in Articles 54, paragraph 2, and 55.
No other reservation shall be permitted.

2 Any State may at any time withdraw a reservation
it has made. The withdrawal shall be notified to the deposi-
tary.

3 The reservation shall cease to have effect on the
first day of the third calendar month after the notification
referred to in the preceding paragraph.

Article 61

1 The Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of three months after the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or
approval referred to in Article 57.

2 Thereafter the Convention shall enter into force —

a for each State ratifying, accepting or approving it
subsequently, on the first day of the month following the ex-
piration of three months after the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession;

b for each State acceding, on the first day of the month
following the expiration of three months after the expiration of
the period of six months provided in Article 58, paragraph 3;

¢ for a territorial unit to which the Convention has been
extended in conformity with Article 59, on the first day of the
month following the expiration of three months after the noti-
fication referred to in that Article.

2. Ta konvencija se ratificira, sprejme ali odobri, listi-
ne o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi pa se deponirajo pri
Ministrstvu za zunanje zadeve Kraljevine Nizozemske, ki je
depozitar konvencije.

58. ¢len
1. H konvenciji lahko pristopi vsaka drzava, potem ko
je ta zacCela veljati v skladu s prvim odstavkom 61. ¢lena.

2. Pristopna listina se deponira pri depozitarju.

3. Tak pristop velja le za odnose med drzavo, ki je pri-
stopila, in tistimi drzavami pogodbenicami, ki temu pristopu
niso ugovarjale v Sestih mesecih od prejema uradnega obve-
stila, omenjenega v pododstavku b) 63. €lena. Ugovor lahko
dajo drzave ob ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi konvencije.
O vsakem ugovoru je treba obvestiti depozitarja.

59. ¢len
1. Ce ima drzava dve ali ve& ozemeljskih enot z raz-
li€nimi pravnimi sistemi glede zadeyv, ki jih obravnava kon-
vencija, lahko ob podpisu, ratifikaciji, sprejemu, odobritvi ali
pristopu izjavi, da se konvencija razsiri na vse ozemeljske
enote ali samo na eno ali ve¢ ozemeljskih enot, in sme to
izjavo kadar koli spremeniti tako, da da drugo izjavo.

2. 0O vsakiizjavi je treba depozitarja uradno obvestiti,
V njej pa morajo biti izrecno navedene ozemeljske enote, za
katere se uporablja konvencija.

3. Ce drzava v skladu s tem &lenom ne da izjave, se
konvencija razsiri na vse ozemeljske enote te drzave.

60. ¢len
1. Vsaka drzava pogodbenica lahko najpozneje ob ra-
tifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu ali ko da izjavo po 59.
¢lenu, izrazi en ali oba pridrZka, predvidena v drugem odstav-
ku 54. €lena in v 55. €lenu. Drugi pridrzki niso dovoljeni.

2. Vsaka drzava lahko kadar koli umakne pridrzek, ki
ga je imela. Umik se sporo€i depozitarju.

3. Pridrzek preneha veljati prvi dan tretjega koledar-
skega meseca po uradnem obvestilu iz prejSnjega odstav-
ka.

61. ¢len
1. Konvencija za¢ne veljati prvi dan meseca po izteku
trimese¢nega obdobja po deponiranju tretje listine o ratifika-
ciji, sprejetju ali odobritvi v skladu s 57. ¢lenom.

2. Nato za¢ne konvencija veljati:

a za drzave, ki jo ratificirajo, sprejmejo ali odobrijo
pozneje ali k njej pristopijo prvi dan meseca po izteku trime-
secnega obdobja po deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju,
odobritvi ali pristopu;

b za vsako drzavo, ki k njej pristopi, prvi dan meseca
po treh mesecih po izteku Sestmesenega obdobja, pred-
videnega v tretiem odstavku 58. Elena;

c za ozemeljsko enoto, na katero se je konvencija
razSirila v skladu z 59. ¢lenom, prvi dan meseca po izteku
trimese¢nega obdobja po uradnem obvestilu, navedenem v
omenjenem c¢lenu.
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Article 62

1 A State Party to the Convention may denounce it by
a notification in writing addressed to the depositary. The de-
nunciation may be limited to certain territorial units to which
the Convention applies.

2 The denunciation takes effect on the first day of the
month following the expiration of twelve months after the
notification is received by the depositary. Where a longer
period for the denunciation to take effect is specified in the
notification, the denunciation takes effect upon the expiration
of such longer period.

Article 63

The depositary shall notify the States Members of the
Hague Conference on Private International Law and the
States which have acceded in accordance with Article 58 of
the following —

a the signatures, ratifications, acceptances and ap-
provals referred to in Article 57;

b the accessions and objections raised to accessions
referred to in Article 58;

¢ the date on which the Convention enters into force
in accordance with Article 61;

d the declarations referred to in Articles 34, paragraph
2, and 59;

e the agreements referred to in Article 39;

f the reservations referred to in Articles 54, paragraph
2, and 55 and the withdrawals referred to in Article 60, para-
graph 2;

g the denunciations referred to in Article 62.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

DONE at The Hague, on the 19th day of October
1996, in the English and French languages, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands, and of which a certified copy shall be sent, through
diplomatic channels, to each of the States Members of the
Hague Conference on Private International Law at the date
of its Eighteenth Session.

62. ¢len

1. Drzava pogodbenica konvencije jo lahko odpove z
uradnim pisnim obvestilom depozitarju. Odpoved se lahko
omeji na dolo¢ene ozemeljske enote, za katere velja kon-
vencija.

2. Odpoved zacne veljati prvi dan meseca po izteku
dvanajstmesecnega obdobja, potem ko je depozitar prejel
uradno obvestilo. Ce je v uradnem obvestilu naveden daljsi
rok za veljavnost odpovedi, zaCne odpoved veljati ob izteku
tega obdobja.

63. Clen
Depozitar obvesti vse drzave ¢lanice Haaske konfe-
rence 0 mednarodnem zasebnem pravu in drzave, ki so
pristopile v skladu z 58. ¢lenom, o:

a podpisih, ratifikacijah, sprejetjih in odobritvah v
skladu s 57. ¢lenom;

b pristopih in ugovorih k pristopom v skladu z 58.
¢lenom;

¢ datumu zacetka veljavnosti konvencije v skladu z
61. ¢lenom;

d izjavah v skladu z drugim odstavkom 34. ¢lena in
59. ¢lenom;

e sporazumih v skladu z 39. ¢lenom;

f pridrzkih po drugem odstavku 54. ¢lena in 55. ¢lenu
ter njihovem umiku po drugem odstavku 60. ¢lena;

g odpovedih v skladu s 47. ¢lenom.

Da bi to potrdili, so pravilno pooblas€eni podpisniki,
podpisali to konvencijo.

Sestavljeno v Haagu 19. oktobra 1996 v francoskem in
angleSkem jeziku, pri Eemer sta besedili enako verodostojni,
v enem izvodu, ki se hrani v arhivu vlade Kraljevine Nizozem-
ske, overjena kopija pa se po diplomatski poti poslje vsaki
drzavi, ki je bila ¢lanica Haaske konference o mednarodnem
zasebnem pravu ob njenem osemnajstem zasedanju.

3. ¢len
Republika Slovenija bo ob deponiranju listine o ratifikaciji pri depozitarju podala izjavo, ki se glasi:
»V skladu z 29. ¢lenom Konvencije o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju, uveljavljanju in sodelovanju glede
starSevske odgovornosti in ukrepov za varstvo otrok Republika Slovenija izjavlja, da je Ministrstvo za delo, druzino in socialne
zadeve (Kotnikova 5, 1000 Ljubljana, tel.: 00386 1 478 3450, fax.: 00386 1 478 3456, E-mail.: gp.mdds@gov.si) osrednji organ,

ki izpolnjuje obveznosti, dolo¢ene s konvencijo.

V skladu z drugim odstavkom 34. ¢lena konvencije Republika Slovenija izjavlja, da se pro$nje na podlagi prvega odstavka
34. Clena konvencije posiljajo pristojnim organom samo preko Ministrstva za delo, druzino in socialne zadeve.«

4. Clen
Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve.

5. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 700-01/04-80/1
Ljubljana, dne 15. julija 2004
EPA 1403-l1

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Feri Horvat I. r.
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94. Zakon o ratifikaciji Izbirnega protokola h Konvenciji o otrokovih pravicah glede udelezbe otrok v oborozenih

spopadih (MIPKOPO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI IZBIRNEGA PROTOKOLA H KONVENCIJI O OTROKOVIH
PRAVICAH GLEDE UDELEZBE OTROK V OBOROZENIH SPOPADIH (MIPKOPO)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Izbirnega protokola h Konvenciji o otrokovih pravicah glede udelezbe otrok v oborozenih
spopadih (MIPKOPO), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 15. julija 2004.

St. 001-22-181/04
Ljubljana, dne 23. julija 2004

dr. Janez Drnovsek I. r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI IZBIRNEGA PROTOKOLA H KONVENCIJI O OTROKOVIH PRAVICAH GLEDE
UDELEZBE OTROK V OBOROZENIH SPOPADIH (MIPKOPO)

1. ¢len
Ratificira se Izbirni protokol h Konvenciji o otrokovih pravicah glede udelezbe otrok v oborozenih spopadih, ki je bil sprejet

25. maja 2000 v New Yorku.

2. ¢len
Besedilo izbirnega protokola se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:*

Optional Protocol

to the Convention on the Rights of the Child
on the involvement of children in armed
conflicts

The States Patrties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the Con-
vention on the Rights of the Child, demonstrating the wide-
spread commitment that exists to strive for the promotion and
protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special
protection, and calling for continuous improvement of the
situation of children without distinction, as well as for their
development and education in conditions of peace and
security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of
armed conflict on children and the long-term consequences
it has for durable peace, security and development,

Condemning the targeting of children in situations of
armed conflict and direct attacks on objects protected un-
der international law, including places that generally have
a significant presence of children, such as schools and
hospitals,

Noting the adoption of the Rome Statute of the Interna-
tional Criminal Court, in particular, the inclusion therein as a
war crime, of conscripting or enlisting children under the age
of 15 years or using them to participate actively in hostilities
in both international and non-international armed conflicts,

Considering therefore that to strengthen further the im-
plementation of rights recognized in the Convention on the
Rights of the Child there is a need to increase the protection
of children from involvement in armed conflict,

I1zbirni protokol

h Konvenciji o otrokovih pravicah
glede vkljuéevanja otrok v oborozene
spopade

Drzave pogodbenice tega protokola,

spodbujene z veliko podporo Konvenciji o otrokovih pra-
vicah, ki kaze na Siroko razSirjeno zavezanost prizadevanjem
za uveljavljanje in varstvo otrokovih pravic,

ponovno potrjujejo, da pravice otrok zahtevajo posebno
varstvo in stalno izboljSevanje polozZaja otrok brez razlikova-
nja kot tudi njihov razvoj ter vzgojo in izobrazevanje v miru
in varnosti,

so vznemirjene zaradi Skodljivega in Siroko razSirjenega
vpliva oborozenih spopadov na otroke in njihove dolgoro¢ne
posledice za trajen mir, varnost in razvoj,

obsojajo izbiranje otrok za cilje v oboroZenih spopadih
in neposredne napade na objekte, ki so zavarovani z medna-
rodnim pravom, skupaj s kraji, v katerih se otroci na splosno
veliko zadrZujejo, kot so Sole in bolnidnice,

upoSstevajo sprejetje Statuta Mednarodnega kazenske-
ga sodis€a in Se posebej to, da je vanj vklju¢eno kot vojni
zlo€in vpisovanje v vojsko ali novacenje otrok, starih man;
kot 15 let, oziroma njihova uporaba za aktivno udelezbo v
sovraznostih v mednarodnih in nemednarodnih oborozenih
spopadih,

zato menijo, da je za krepitev nadaljnjega uresnieva-
nja pravic, ki so priznane v Konvenciji o otrokovih pravicah,
treba povecati varstvo otrok pred vklju¢evanjem v oborozene
spopade,

* Besedilo izbirnega protokola v arabskem, francoskem, kitajskem, ruskem in Spanskem izvirniku je na vpogled v Sektorju za med-

narodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve.
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Noting that article 1 of the Convention on the Rights of
the Child specifies that, for the purposes of that Convention,
a child means every human being below the age of 18 years
unless, under the law applicable to the child, majority is at-
tained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention
that raises the age of possible recruitment of persons into
armed forces and their participation in hostilities will contrib-
ute effectively to the implementation of the principle that the
best interests of the child are to be a primary consideration
in all actions concerning children,

Noting that the twenty-sixth International Conference of
the Red Cross and Red Crescent in December 1995 recom-
mended, inter alia, that parties to conflict take every feasible
step to ensure that children below the age of 18 years do not
take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of
International Labour Organization Convention No. 182 on
the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of
the Worst Forms of Child Labour, which prohibits, inter alia,
forced or compulsory recruitment of children for use in armed
conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment,
training and use within and across national borders of chil-
dren in hostilities by armed groups distinct from the armed
forces of a State, and recognizing the responsibility of those
who recruit, train and use children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an armed con-
flict to abide by the provisions of international humanitarian
law,

Stressing that the present Protocol is without prejudice
to the purposes and principles contained in the Charter of
the United Nations, including Article 51, and relevant norms
of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and security
based on full respect of the purposes and principles con-
tained in the Charter and observance of applicable human
rights instruments are indispensable for the full protection
of children, in particular during armed conflicts and foreign
occupation,

Recognizing the special needs of those children who
are particularly vulnerable to recruitment or use in hostilities
contrary to the present Protocol owing to their economic or
social status or gender,

Mindful of the necessity of taking into consideration the
economic, social and political root causes of the involvement
of children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen international coop-
eration in the implementation of the present Protocol, as well
as the physical and psychosocial rehabilitation and social
reintegration of children who are victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in
particular, children and child victims in the dissemination of
informational and educational programmes concerning the
implementation of the Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1
States Parties shall take all feasible measures to ensure
that members of their armed forces who have not attained the
age of 18 years do not take a direct part in hostilities.

Article 2
States Parties shall ensure that persons who have not
attained the age of 18 years are not compulsorily recruited
into their armed forces.

upoSstevajo, da 1. €len Konvencije o otrokovih pravicah
doloc¢a, da otrok pomeni vsako €lovesko bitje, mlajSe od
osemnajst let, razen ¢e zakon, ki se uporablja za otroka,
dolo€a, da se polnoletnost doseze Ze prej,

So prepricane, da bo izbirni protokol h konvenciji, ki
dviga starost za mozno rekrutiranje oseb v oborozene sile
in njihovo udelezbo v sovraznostih, u€inkovito prispeval k
uresni¢evanju nacela, da morajo biti otrokove koristi glavno
vodilo pri vseh ukrepih v zvezi z otroki,

upostevajo, da je Sestindvajseta mednarodna konferen-
ca Rdecega kriza in RdeCega polmeseca decembra 1995
med drugim priporocila, da morajo v spopad vpletene strani
sprejeti vse mozne ukrepe, da zagotovijo, da otroci, mlajsi od
18 let, ne sodelujejo v sovraznostih,

pozdravijajo soglasni sprejem Konvencije Mednarodne
organizacije dela st. 182 junija 1999 o prepovedi najhujsih
oblik dela otrok in takojSnjem ukrepanju za njihovo odpravo,
ki med drugim prepoveduje prisilno ali obvezno rekrutiranje
otrok za oborozZene spopade,

resno zaskrbljene obsojajo, da oboroZzene skupine,
ki niso oborozene sile drzave, rekrutirajo, usposabljajo in
uporabljajo otroke v sovraznostih znotraj in zunaj drzavnih
meja, in priznavajo odgovornost tistih, ki za to rekrutirajo,
usposabljajo in uporabljajo otroke,

se sklicujejo na obveznost vsake strani v oborozenem
spopadu, da se ravna po dolo¢bah mednarodnega humani-
tarnega prava,

poudarjajo, da ta protokol ne posega v cilje in nacela
Ustanovne listine ZdruZzenih narodov, vkljuéno z njenim
51. €lenom, in tudi ne v ustrezne norme humanitarnega
prava,

Se zavedajo, da so mir in varnost, ki temeljita na popol-
nem spostovanju ciljev in nacel Ustanovne listine, ter spo-
Stovanje ustreznih aktov o ¢lovekovih pravicah nepogresljivi
za celovito varstvo otrok, Se zlasti med oboroZenimi spopadi
in tujo zasedbo,

priznavajo posebne potrebe tistih otrok, ki so posebej
obcutljivi za rekrutiranje ali uporabo v sovraznostih, ki je v
nasprotju s tem protokolom, zaradi svojega ekonomskega
ali socialnega polozaja ali spola,

se zavedajo, da je treba upoStevati temeljne ekonom-
ske, socialne in politicne vzroke za vklju¢evanje otrok v
oborozene spopade,

So prepric¢ane, da je treba okrepiti mednarodno sodelo-
vanje pri izvajanju tega protokola ter telesno in psihosocialno
rehabilitacijo ter socialno reintegracijo otrok, ki so Zrtve obo-
rozenih spopadov,

spodbujajo sodelovanje skupnosti in Se posebej otrok in
otrok Zrtev pri Sirjenju informativnih in vzgojno-izobrazevalnih
programov v zvezi z izvajanjem tega protokola,

zato so se sporazumele:

1. ¢len
Drzave pogodbenice sprejmejo vse mozne ukrepe, da
zagotovijo, da pripadniki njihovih oborozenih sil, ki Se niso
dopolnili 18 let, neposredno ne sodelujejo v sovraznostih.

2. ¢len
Drzave pogodbenice zagotavljajo, da osebe, ki $e niso
dopolnile 18 let, niso obvezno rekrutirane v njihove oboro-
zene sile.



stran 4626 / &t. 23 / 2. 8. 2004

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

Article 3

1. States Parties shall raise the minimum age for the
voluntary recruitment of persons into their national armed
forces from that set out in article 38, paragraph 3, of the
Convention on the Rights of the Child, taking account of the
principles contained in that article and recognizing that under
the Convention persons under the age of 18 years are enti-
tled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration
upon ratification of or accession to the present Protocol that
sets forth the minimum age at which it will permit voluntary
recruitment into its national armed forces and a description of
the safeguards it has adopted to ensure that such recruitment
is not forced or coerced.

3. States Parties that permit voluntary recruitment into
their national armed forces under the age of 18 years shall
maintain safeguards to ensure, as a minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is carried out with the informed
consent of the person's parents or legal guardians;

(c) Such persons are fully informed of the duties in-
volved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of age prior to
acceptance into national military service.

4. Each State Party may strengthen its declaration at
any time by notification to that effect addressed to the Sec-
retary-General of the United Nations, who shall inform all
States Parties. Such notification shall take effect on the date
on which it is received by the Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of
the present article does not apply to schools operated by or
under the control of the armed forces of the States Parties,
in keeping with articles 28 and 29 of the Convention on the
Rights of the Child.

Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces
of a State should not, under any circumstances, recruit or use
in hostilities persons under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible measures to
prevent such recruitment and use, including the adoption of
legal measures necessary to prohibit and criminalize such
practices.

3. The application of the present article shall not affect
the legal status of any party to an armed conflict.

Article 5

Nothing in the present Protocol shall be construed as
precluding provisions in the law of a State Party or in interna-
tional instruments and international humanitarian law that are
more conducive to the realization of the rights of the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal,
administrative and other measures to ensure the effective
implementation and enforcement of the provisions of the
present Protocol within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and
provisions of the present Protocol widely known and pro-
moted by appropriate means, to adults and children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to en-
sure that persons within their jurisdiction recruited or used in
hostilities contrary to the present Protocol are demobilized or
otherwise released from service. States Parties shall, when
necessary, accord to such persons all appropriate assistance
for their physical and psychological recovery and their social
reintegration.

3. ¢len
1. DrZzave pogodbenice dvigujejo spodnjo starostno
mejo za prostovoljni vstop oseb v svoje oborozene sile nad
tisto, ki je dolo¢ena v tretjem odstavku 38. ¢lena Konvencije
o otrokovih pravicah, pri ¢emer upostevajo tam navedena
nacela in priznavajo, da so po konvenciji osebe, ki so mlajSe
od 18 let, upravi¢ene do posebnega varstva.

2. Vsaka drzava pogodbenica ob ratifikaciji tega pro-
tokola ali pristopu k njemu deponira zavezujo€o izjavo, v
kateri sta navedena spodnja starostna meja, pri kateri bo
dovoljevala prostovoljni vstop v svoje oborozene sile, in opis
varnostnih ukrepov, ki jih je sprejela za zagotovitev, da takSen
vstop ne bo prisilen ali primoran.

3. Drzave pogodbenice, ki dopus¢&ajo prostovoljni vstop
v svoje nacionalne oborozene sile pod starostjo 18 let, mora-
jo z varnostnimi ukrepi zagotoviti vsaj to, da:

(a) je tak vstop resni¢no prostovoljen,

(b) osebe vstopajo s soglasjem ustrezno obvesc¢enih
starSev ali zakonitih skrbnikov,

(c) so take osebe celovito obvescene o dolznostih, ki jih
taka vojaska sluzba vkljucuje,

(d) take osebe predlozijo zanesljiv dokaz o starosti pred
sprejemom v drzavno vojasko sluzbo.

4. Vsaka drzava pogodbenica lahko kadar koli svojo
izjavo podkrepi z ustreznim obvestilom, naslovijenim na
generalnega sekretarja Zdruzenih narodov, ki o tem obvesti
vse drzave pogodbenice. Tako uradno obvestilo za¢ne veljati
na dan, ko ga prejme generalni sekretar.

5. Zahteva za dvig starosti iz prvega odstavka tega
¢lena ne velja za Sole, ki jih vodijo oborozene sile drzav
pogodbenic ali so pod njihovim nadzorom, v skladu z 28. in
29. €lenom Konvencije o otrokovih pravicah.

4. ¢len

1. OborozZene skupine, ki niso oborozene sile drzave,
ne smejo v nobenih okolid€inah rekrutirati ali v sovraznostih
uporabljati oseb, mlajsih od 18 let.

2. Drzave pogodbenice sprejmejo vse mozne ukrepe,
da preprecijo tako rekrutiranje in uporabo, vkljuéno s spre-
jetjem zakonskih ukrepov, potrebnih za preprecevanje takih
dejanj in njihovo doloditev za kazniva dejanja.

3. Uporaba tega Clena protokola ne vpliva na pravni
polozaj katere koli strani v oboroZzenem spopadu.

5. ¢len
Ni¢ v tem protokolu se ne sme razlagati tako, kot da pre-
precuje uporabo dolo¢b v zakonodaiji drzave pogodbenice ali
v mednarodnih aktih in mednarodnem humanitarnem pravu,
ki bolj prispevajo k uresni¢evanju otrokovih pravic

6. ¢len

1. Vsaka drzava pogodbenica sprejme vse potrebne za-
konske, upravne in druge ukrepe za zagotovitev u€inkovitega
izvajanja in uveljavljanja dolo¢b tega protokola znotraj svoje
pristojnosti.

2. Drzave pogodbenice se zavezujejo, da bodo z naceli
in dolocbami tega protokola Siroko seznanjale odrasle in otro-
ke ter jih razsirjale in uveljavljale z ustreznimi sredstvi.

3. Drzave pogodbenice sprejmejo vse mozne ukrepe,
da zagotovijo, da bodo osebe pod njihovo pristojnostjo, ki
so bile rekrutirane ali uporabljene v sovraznostih v nasprotju
s tem protokolom, demobilizirane ali drugace odpuscene iz
vojaske sluzbe. Drzave pogodbenice tem osebam po potrebi
dajo vso ustrezno pomo¢ za njihovo telesno in duSevno okre-
vanje ter njihovo socialno reintegracijo.
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Article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation
of the present Protocol, including in the prevention of any
activity contrary thereto and in the rehabilitation and social
reintegration of persons who are victims of acts contrary
thereto, including through technical cooperation and financial
assistance. Such assistance and cooperation will be under-
taken in consultation with the States Parties concerned and
the relevant international organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide such
assistance through existing multilateral, bilateral or other pro-
grammes or, inter alia, through a voluntary fund established
in accordance with the rules of the General Assembly.

Article 8

1. Each State Party shall, within two years following the
entry into force of the present Protocol for that State Party,
submit a report to the Committee on the Rights of the Child
providing comprehensive information on the measures it has
taken to implement the provisions of the Protocol, including
the measures taken to implement the provisions on participa-
tion and recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive re-
port, each State Party shall include in the reports it submits
to the Committee on the Rights of the Child, in accordance
with article 44 of the Convention, any further information
with respect to the implementation of the Protocol. Other
States Parties to the Protocol shall submit a report every
five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may re-
quest from States Parties further information relevant to the
implementation of the present Protocol.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any
State that is a party to the Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is
open to accession by any State. Instruments of ratification or
accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary
of the Convention and the Protocol, shall inform all States
Parties to the Convention and all States that have signed
the Convention of each instrument of declaration pursuant
to article 3.

Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three
months after the deposit of the tenth instrument of ratifica-
tion or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or ac-
ceding to it after its entry into force, the Protocol shall enter
into force one month after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article 11

1. Any State Party may denounce the present Protocol
at any time by written notification to the Secretary- General
of the United Nations, who shall thereafter inform the other
States Parties to the Convention and all States that have
signed the Convention. The denunciation shall take effect
one year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General. If, however, on the expiry of that year
the denouncing State Party is engaged in armed conflict,
the denunciation shall not take effect before the end of the
armed conflict.

7. ¢len

1. Drzave pogodbenice sodelujejo pri izvajanju tega pro-
tokola in preprecevanju vsakrSne dejavnosti, ki je v nasprotju
s protokolom, ter pri rehabilitaciji in socialni reintegraciji oseb,
ki so Zrtve dejanj, ki so v nasprotju s tem protokolom, vklju¢no
s tehni€¢nim sodelovanjem in finanéno pomocjo. Taka pomo¢
in sodelovanja se izvajata po posvetovanju z drzavami po-
godbenicami, ki jih to zadeva, in ustreznimi mednarodnimi
organizacijami.

2. Drzave pogodbenice, ki to lahko storijo, zagotovijo
tako pomoc¢ na podlagi obstojecih ve&stranskih, dvostranskih
ali drugih programov ali med drugim s prostovoljnim skladom,
ustanovljenim v skladu s pravili Generalne skupscine.

8. ¢len
1. Vsaka drzava pogodbenica v dveh letih po zagetku
veljavnosti protokola zanjo predlozi Odboru za otrokove
pravice porocilo s celovitimi informacijami o ukrepih, ki jih
je sprejela za izvajanje dolocb protokola, vkljuéno z ukrepi,
sprejetimi za izvajanje dolo¢b o udelezbi v sovraznostih in
rekrutiranju.

2. Po predlozitvi celovitega porocila vsaka drzava po-
godbenica vkljuéi v porocilo, ki ga predlozi Odboru za otro-
kove pravice v skladu s 44. ¢lenom konvencije, vse dodatne
informacije v zvezi z izvajanjem protokola. Druge drzave
pogodbenice protokola predlozijo porocilo vsakih pet let.

3. Odbor za otrokove pravice lahko zahteva od drzav
pogodbenic dodatne informacije v zvezi z izvajanjem tega
protokola.

9. ¢len
1. Ta protokol je na voljo za podpis vsaki drzavi, ki je
pogodbenica konvencije ali jo je podpisala.
2. Ta protokol je treba ratificirati, k njemu pa lahko pri-
stopi katera koli drzava. Listine o ratifikaciji ali pristopu se
deponirajo pri generalnem sekretarju Zdruzenih narodov.

3. Generalni sekretar kot depozitar konvencije in proto-
kola v skladu s 13. ¢lenom tega protokola obvesti vse drzave
pogodbenice konvencije in vse drzave, ki so jo podpisale, o
vsaki listini z izjavo.

10. ¢len

1. Ta protokol za¢ne veljati tri mesece po deponiranju
desete listine o ratifikaciji ali pristopu.

2. Za vsako drzavo pogodbenico, ki ratificira ta protokol
ali k njemu pristopi po zaCetku njegove veljavnosti, zac¢ne ta
protokol veljati en mesec po datumu deponiranja njene listine
o ratifikaciji ali pristopu.

11. ¢élen

1. Vsaka drzava lahko kadar koli odpove ta protokol s
pisnim uradnim obvestilom generalnemu sekretarju Zdruze-
nih narodov, ki potem obvesti druge drzave pogodbenice
konvencije in vse drzave, ki so podpisale konvencijo. Odpo-
ved zacne veljati eno leto po datumu, ko to uradno obvestilo
prejme generalni sekretar. Ce pa je ob izteku tega leta drzava
pogodbenica, ki odpove protokol, vpletena v oborozZeni spo-
pad, ta odpoved ne zacne veljati pred koncem oboroZzenega
spopada.
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2. Such a denunciation shall not have the effect of re-
leasing the State Party from its obligations under the present
Protocol in regard to any act that occurs prior to the date on
which the denunciation becomes effective. Nor shall such a
denunciation prejudice in any way the continued considera-
tion of any matter that is already under consideration by the
Committee on the Rights of the Child prior to the date on
which the denunciation becomes effective.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate the pro-
posed amendment to States Parties with a request that they
indicate whether they favour a conference of States Parties
for the purpose of considering and voting upon the proposals.
In the event that, within four months from the date of such
communication, at least one third of the States Parties favour
such a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of States Parties present
and voting at the conference shall be submitted to the Gen-
eral Assembly of the United Nations for approval.

2. An amendment adopted in accordance with para-
graph 1 of the present article shall enter into force when it
has been approved by the General Assembly and accepted
by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall
be binding on those States Parties that have accepted it,
other States Parties still being bound by the provisions of
the present Protocol and any earlier amendments they have
accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit certified copies of the present Protocol to all States
Parties to the Convention and all States that have signed
the Convention.

2. Taka odpoved pa ne odvezuje drzave pogodbenice
njenih obveznosti po tem protokolu v zvezi s katerim koli de-
janjem, ki se zgodi pred datumom, ko zaéne veljati odpoved.
Prav tako taka odpoved ne sme na noben nacin Skoditi na-
daljnji obravnavi katere koli zadeve, ki jo je odbor obravnaval
ze pred datumom, ko je odpoved zacela veljati.

12. €len

1. Vsaka drzava pogodbenica lahko predlaga spremem-
bo in jo vlozi pri generalnem sekretarju Zdruzenih narodov.
Generalni sekretar potem sporo€i predlagano spremembo
drzavam pogodbenicam z zahtevo, naj povedo, ali so za
konferenco drzav pogodbenic, na kateri bi obravnavali
predloge in glasovali o njih. Ce v &tirih mesecih od datuma
takega sporocila vsaj ena tretjina drzav pogodbenic podpre
tako konferenco, generalni sekretar skliCe konferenco pod
pokroviteljstvom ZdruZenih narodov. Vsaka sprememba, ki jo
sprejme vecina drzav pogodbenic, ki so navzoce in glasujejo
na konferenci, se predlozi Generalni skup$c¢ini v odobritev.

2. Sprememba, sprejeta v skladu s prvim odstavkom
tega Clena, zacne veljati, ko jo odobri Generalna skups$cina
Zdruzenih narodov in jo sprejme dvotretjinska vecina drzav
pogodbenic.

3. Ko sprememba zacne veljati, je zavezujoCa za tiste
drzave pogodbenice, ki so jo sprejele, medtem ko druge
drzave pogodbenice Se naprej zavezujejo dolo¢be tega pro-
tokola in vse prejSnje spremembe, ki so jih sprejele.

13. ¢len
1. Ta protokol, katerega angle$ko, arabsko, francosko,
kitajsko, rusko in Spansko besedilo je enako verodostojno, se
hrani v arhivu Zdruzenih narodov.

2. Generalni sekretar Zdruzenih narodov poslje over-
jene izvode tega protokola vsem drZzavam pogodbenicam
konvencije in vsem drzavam, ki so jo podpisale.

3. ¢len
Za izvajanje izbirnega protokola skrbijo Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve, Ministrstvo za obrambo in Mi-

nistrstvo za pravosodje.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 700-01/04-91/1
Ljubljana, dne 15. julija 2004
EPA1419-11

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Feri Horvat I. r.
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95. Zakon o ratifikaciji Izbirnega protokola h Konvenciji o otrokovih pravicah glede prodaje otrok, otroske

prostitucije in otroSke pornografije (MIPKOP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI IZBIRNEGA PROTOKOLA H KONVENCIJI O OTROKOVIH
PRAVICAH GLEDE PRODAJE OTROK, OTROSKE PROSTITUCIJE IN OTROSKE PORNOGRAFIJE
(MIPKOP)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji I1zbirnega protokola h Konvenciji o otrokovih pravicah glede prodaje otrok, otro$ke pro-
stitucije in otroske pornografije (MIPKOP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 15. julija 2004.

St. 001-22-182/04
Ljubljana, dne 23. julija 2004

dr. Janez Drnovsek I. r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI IZBIRNEGA PROTOKOLA H KONVENCIJI O OTROKOVIH PRAVICAH GLEDE
PRODAJE OTROK, OTROSKE PROSTITUCIJE IN OTROSKE PORNOGRAFIJE (MIPKOP)

1. ¢len
Ratificira se Izbirni protokol h Konvenciji o otrokovih pravicah glede prodaje otrok, otroske prostitucije in otroSke porno-

grafije, ki je bil sprejet 25. maja 2000 v New Yorku.

2. ¢len
Besedilo izbirnega protokola se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi: *

Optional Protocol

to the Convention on the Rights of the Child
on the sale of children, child prostitution
and child pornography

The States Patrties to the present Protocol,

Considering that, in order further to achieve the pur-
poses of the Convention on the Rights of the Child and the
implementation of its provisions, especially articles 1, 11, 21,
32, 33, 34, 35 and 36, it would be appropriate to extend the
measures that States Parties should undertake in order to
guarantee the protection of the child from the sale of children,
child prostitution and child pornography,

Considering also that the Convention on the Rights of
the Child recognizes the right of the child to be protected from
economic exploitation and from performing any work that is
likely to be hazardous or to interfere with the child's educa-
tion, or to be harmful to the child's health or physical, mental,
spiritual, moral or social development,

Gravely concerned at the significant and increasing
international traffic in children for the purpose of the sale of
children, child prostitution and child pornography,

Deeply concerned at the widespread and continuing
practice of sex tourism, to which children are especially
vulnerable, as it directly promotes the sale of children, child
prostitution and child pornography,

Recognizing that a number of particularly vulnerable
groups, including girl children, are at greater risk of sexual
exploitation and that girl children are disproportionately rep-
resented among the sexually exploited,

Izbirni protokol

h Konvenciji o otrokovih pravicah
glede prodaje otrok, otroske prostitucije
in otroske pornografije

Drzave pogodbenice tega protokola

menijo, da bi bilo za nadaljnje doseganje ciljev Kon-
vencije o otrokovih pravicah in izvajanje njenih dolocb, Se
posebej 1., 1., 21., 32., 33., 34., 35. in 36. ¢lena, primerno
razSiriti ukrepe, ki bi jih morale drZzave pogodbenice sprejeti,
da bi zajamcile varstvo otroka pred prodajo otrok, otroSko
prostitucijo in otroSko pornografijo,

menijo tudi, da Konvencija o otrokovih pravicah prizna-
va pravico otroka, da je zavarovan pred ekonomskim izkoris-
¢anjem in opravljanjem vsakrdnega dela, ki bi lahko ogrozalo
ali oviralo otrokovo izobrazevanje oziroma bi lahko Skodilo
otrokovemu zdravju ali telesnemu, duSevnemu, duhovnemu,
moralnemu ali druzbenemu razvoju,

so resno zaskrbljene zaradi opaznega in nara$¢ajocega
mednarodnega prometa z otroki, namenjenega prodaiji otrok,
otro8ki prostituciji in otro8ki pornografiji,

so globoko zaskrbljene zaradi razSirjenosti in nenehne-
ga spolnega turizma, za katerega so otroci posebej ranljivi,
saj neposredno pospesuje prodajo otrok, otroSko prostitucijo
in otroSko pornografijo,

priznavajo, da je pri ve¢ posebej ranljivih skupinah,
med katerimi so tudi deklice, vecja nevarnost spolnega iz-
kori§€anja in da so deklice nesorazmerno zastopane med
spolno izkori§&animi,

* Besedilo izbirnega protokola v arabskem, francoskem, kitajskem, ruskem in §panskem izvirniku je na vpogled v Sektorju za med-

narodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve.
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Concerned about the growing availability of child por-
nography on the Internet and other evolving technologies,
and recalling the International Conference on Combating
Child Pornography on the Internet, held in Vienna in 1999,
in particular its conclusion calling for the worldwide criminali-
zation of the production, distribution, exportation, transmis-
sion, importation, intentional possession and advertising of
child pornography, and stressing the importance of closer
cooperation and partnership between Governments and the
Internet industry,

Believing that the elimination of the sale of children,
child prostitution and child pornography will be facilitated
by adopting a holistic approach, addressing the contribut-
ing factors, including underdevelopment, poverty, economic
disparities, inequitable socio-economic structure, dysfunc-
tioning families, lack of education, urban-rural migration,
gender discrimination, irresponsible adult sexual behaviour,
harmful traditional practices, armed conflicts and trafficking
in children,

Believing also that efforts to raise public awareness are
needed to reduce consumer demand for the sale of children,
child prostitution and child pornography, and believing further
in the importance of strengthening global partnership among
all actors and of improving law enforcement at the national
level,

Noting the provisions of international legal instruments
relevant to the protection of children, including the Hague
Convention on Protection of Children and Cooperation in
Respect of Inter-country Adoption, the Hague Convention
on the Civil Aspects of International Child Abduction, the
Hague Convention on Jurisdiction, Applicable Law, Recog-
nition, Enforcement and Cooperation in Respect of Parental
Responsibility and Measures for the Protection of Children,
and International Labour Organization Convention No. 182
on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination
of the Worst Forms of Child Labour,

Encouraged by the overwhelming support for the
Convention on the Rights of the Child, demonstrating the
widespread commitment that exists for the promotion and
protection of the rights of the child,

Recognizing the importance of the implementation of
the provisions of the Programme of Action for the Prevention
of the Sale of Children, Child Prostitution and Child Pornog-
raphy and the Declaration and Agenda for Action adopted at
the World Congress against Commercial Sexual Exploitation
of Children, held in Stockholm from 27 to 31 August 1996,
and the other relevant decisions and recommendations of
pertinent international bodies,

Taking due account of the importance of the traditions
and cultural values of each people for the protection and
harmonious development of the child,

Have agreed as follows:

Article 1
States Parties shall prohibit the sale of children, child
prostitution and child pornography as provided for by the
present Protocol.

Article 2

For the purposes of the present Protocol:

(a) Sale of children means any act or transaction where-
by a child is transferred by any person or group of persons to
another for remuneration or any other consideration;

(b) Child prostitution means the use of a child in sexual
activities for remuneration or any other form of considera-
tion;

(c) Child pornography means any representation, by
whatever means, of a child engaged in real or simulated
explicit sexual activities or any representation of the sexual
parts of a child for primarily sexual purposes.

S0 zaskrbljene zaradi naraS€ajoCe dostopnosti otroske
pornografije na internetu in drugih razvijajocih se tehnologi-
jah in se sklicujejo na Mednarodno konferenco o boju proti
otroSki pornografiji na internetu (Dunaj, 1999) in Se posebej
na njen sklep, ki poziva, da se proizvodnja, distribucija, izvoz,
prenasanje, uvoz, posest z dolo€enim namenom in oglase-
vanje otroSke pornografije dolocijo kot kazniva dejanja, in
poudarja pomen tesnejSega sodelovanja in partnerstva med
vladami in ponudniki internetnih storitev,

So prepricane, da bo odprava prodaje otrok, otroSke
prostitucije in otroske pornografije lazja z uporabo celostnega
pristopa, ki bo obravnaval dejavnike, ki k temu prispevajo in
med katerimi so: nerazvitost, revscina, gospodarska nesklad-
ja, nepravi¢ne druzbeno-ekonomske strukture, druzine, ki ne
opravljajo svoje vloge, pomanjkanje vzgoje in izobrazevanja,
preseljevanje s podezelja v mesta, spolno razlikovanje, neod-
govorno spolno vedenje odraslih, Skodljivi tradicionalni obi¢a-
ji, oborozZeni spopadi in nedovoljeno trgovanje z otroki,

prepri¢ane, da se je treba truditi za dvig ozaveScenosti
javnosti, da bi zmanjsali porabnisko povprasSevanje po pro-
daji otrok, otroSki prostituciji in otroSki pornografiji, in so prav
tako prepri€ane o pomenu krepitve svetovnega partnerstva
med vsemi dejavniki in izboljSanja izvajanja zakonov na ravni
drzav,

upoStevajo dolocbe mednarodnopravnih aktov v zvezi
z varstvom otrok, vkljuéno s Haasko konvencijo o varstvu
otrok in sodelovanju pri meddrzavnih posvojitvah, Haasko
konvencijo o civilnopravnih vidikih mednarodne ugrabitve
otrok, Haasko konvencijo o pristojnosti, veljavni zakonodaji,
priznanju, izvrSevanju in sodelovanju v zvezi z odgovornostjo
starSev in ukrepih za varstvo otrok ter Konvencijo Mednarod-
ne organizacije dela st. 182 o prepovedi najhujsih oblik dela
otrok in takojSnjem ukrepanju za njihovo odpravo,

spodbujene z veliko podporo Konvenciji o otrokovih pra-
vicah, ki kaze na Siroko razSirjeno zavezanost uveljavljanju
in varstvu otrokovih pravic,

priznavajo pomembnost Programa ukrepanja za prepre-
Eevanje prodaje otrok, otroske prostitucije in otroske porno-
grafije ter Deklaracije in nacrta dela v zvezi z ukrepanjem,
sprejetih na Svetovnem kongresu proti komercialnemu spo-
Inemu izkoriS€anju otrok, ki je potekal v Stockholmu od 27.
do 31. avgusta 1996, in drugih ustreznih sklepov in priporodil
pristojnih mednarodnih teles,

ustrezno upostevajo pomen, ki ga imajo tradicija in
kulturne vrednote vsakega naroda za varstvo in skladen
razvoj otroka,

zato so se sporazumele:

1. €len
Drzave pogodbenice prepovedujejo prodajo otrok,
otrosko prostitucijo in otroSko pornografijo, kot je dolo¢eno
v tem protokolu.

2. ¢len

V tem protokolu:

(a) prodaja otrok pomeni vsakrsno dejanje ali posel, s
katerim kaka oseba ali skupina oseb posreduje otroka komu
drugemu za placilo ali kakrsno koli drugo nadomestilo;

(b) otroSka prostitucija pomeni uporabo otroka v spo-
Inih dejavnostih za placilo ali kakr$no koli drugo obliko na-
domestila;

(c) otroSka pornografija pomeni vsakréno prikazovanije
otroka, udelezenega v resni¢nih ali simuliranih spolnih de-
javnostih, s pomocjo kakrsnih koli sredstev ali kakrSno koli
prikazovanje njegovih spolnih organov predvsem za spolne
namene.
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Article 3

1. Each State Party shall ensure that, as a minimum,
the following acts and activities are fully covered under its
criminal or penal law, whether such offences are committed
domestically or transnationally or on an individual or organ-
ized basis:

(a) In the context of sale of children as defined in
article 2:

(i) Offering, delivering or accepting, by whatever means,
a child for the purpose of:

a. Sexual exploitation of the child;
b. Transfer of organs of the child for profit;
c. Engagement of the child in forced labour;

(ii) Improperly inducing consent, as an intermediary, for
the adoption of a child in violation of applicable international
legal instruments on adoption;

(b) Offering, obtaining, procuring or providing a child for
child prostitution, as defined in article 2;

(c) Producing, distributing, disseminating, importing,
exporting, offering, selling or possessing for the above pur-
poses child pornography as defined in article 2.

2. Subject to the provisions of the national law of a State
Party, the same shall apply to an attempt to commit any of
the said acts and to complicity or participation in any of the
said acts.

3. Each State Party shall make such offences punish-
able by appropriate penalties that take into account their
grave nature.

4. Subject to the provisions of its national law, each
State Party shall take measures, where appropriate, to es-
tablish the liability of legal persons for offences established
in paragraph 1 of the present article. Subject to the legal
principles of the State Party, such liability of legal persons
may be criminal, civil or administrative.

5. States Parties shall take all appropriate legal and
administrative measures to ensure that all persons involved
in the adoption of a child act in conformity with applicable
international legal instruments.

Article 4

1. Each State Party shall take such measures as may
be necessary to establish its jurisdiction over the offences
referred to in article 3, paragraph 1, when the offences are
commited in its territory or on board a ship or aircraft regis-
tered in that State.

2. Each State Party may take such measures as may
be necessary to establish its jurisdiction over the offences
referred to in article 3, paragraph 1, in the following cases:

(a) When the alleged offender is a national of that State
or a person who has his habitual residence in its territory;

(b) When the victim is a national of that State.

3. Each State Party shall also take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over the afore-
mentioned offences when the alleged offender is present in
its territory and it does not extradite him or her to another
State Party on the ground that the offence has been commit-
ted by one of its nationals.

4. The present Protocol does not exclude any criminal
jurisdiction exercised in accordance with internal law.

Article 5
1. The offences referred to in article 3, paragraph 1,
shall be deemed to be included as extraditable offences in
any extradition treaty existing between States Parties and
shall be included as extraditable offences in every extradition
treaty subsequently concluded between them, in accordance
with the conditions set forth in such treaties.

3. ¢len

1. Vsaka drzava pogodbenica zagotovi, da bodo naj-
manj ta dejanja in dejavnosti v celoti zajeti v njeni kazenski
zakonodaji, bodisi da so taka kazniva dejanja izvrSena na
njenem ozemlju ali zunaj njega ali individualno ali organi-
zirano:

(@) v zvezi s prodajo otrok, kot je opredeljena v
2. ¢lenu:

(i) ponujanje, dobavljanje ali sprejemanje otroka s ka-
krSnimi koli sredstvi z namenom:

a. spolnega izkoris€anja otroka;
b. prenosa organov otroka za dobicek;
c. prisilnega dela otroka;

(i) neprimerno pridobivanje soglasja v vlogi posrednika
pri posvojitvi otroka, s katerim so krSeni veljavni mednarod-
nopravni akti o posvojitvi;

(b) ponujanje, pridobivanje, naro¢anje ali zagotavljanje
otroka za otrosko prostitucijo, kot je opredeljena v 2. €lenu;

(c) proizvajanje, razpeevanje, razsirjanje, uvoz, izvoz,
ponujanje, prodaja ali posedovanje otroSke pornografije, kot
je opredeljena v 2. ¢lenu, za prej navedene namene.

2. Ob upostevanju dolo¢b notranje zakonodaje drzave
pogodbenice sta kazniva tudi poskus izvrSitve katerega koli
od teh dejanj in sostorilstvo ali sodelovanje pri katerem koli
od teh dejan;.

3. Vsaka drzava pogodbenica dolo¢i za ta kazniva deja-
nja ustrezne kazni, ki upostevajo njihovo resno naravo.

4. Ob upostevanju dolo¢b notranje zakonodaje vsaka
drzava pogodbenica, €e je to primerno, sprejme ukrepe za
vzpostavitev odgovornosti pravnih oseb za kazniva dejanja,
dolo¢ena v prvem odstavku tega ¢lena. Ob upostevanju pra-
vnih nacel drzave pogodbenice je ta odgovornost pravnih
oseb lahko kazenska, civilna ali upravna.

5. Drzave pogodbenice sprejmejo vse ustrezne zakon-
ske in upravne ukrepe, da zagotovijo, da bodo vse osebe,
vklju€ene v posvojitev otroka, ravnale v skladu z veljavnimi
mednarodnopravnimi akti.

4. ¢len

1. Vsaka drzava pogodbenica sprejme ukrepe, ki bi bili
potrebni za vzpostavitev njene sodne pristojnosti za kazniva
dejanja iz prvega odstavka 3. ¢lena, kadar so kazniva dejanja
izvrSena na njenem ozemlju ali na ladji ali letalu, registrira-
nem v tej drzavi.

2. Vsaka drzava pogodbenica lahko sprejme ukrepe, ki
bi bili potrebni za vzpostavitev njene sodne pristojnosti za
kazniva dejanja iz prvega odstavka 3. ¢lena, v primerih:

(a) kadar je domnevni storilec drzavljan te drzave ali
oseba, ki ima svoje stalno prebivalis¢e na njenem ozemlju;

(b) kadar je zrtev drzavljan te drzave.

3. Vsaka drzava pogodbenica prav tako sprejme ukre-
pe, ki bi bili potrebni za vzpostavitev njene sodne pristojnosti
za prej navedena kazniva dejanja, kadar je domnevni storilec
navzoc¢ na njenem ozemlju in ¢e ga ne izro€i drugi drzavi po-
godbenici z utemeljitvijo, da je kaznivo dejanje izvrsil eden
od njenih drzavljanov.

4. Ta protokol ne izklju€uje pristojnosti v kazenskih za-
devah, ki se izvaja v skladu z mednarodnim pravom.

5. €len
1. Kazniva dejanja iz prvega odstavka 3. ¢lena se Ste-
jejo za kazniva dejanja, za katera se lahko zahteva izroCitev
po kateri koli obstojeci pogodbi o izrocitvi, ki obstaja med
drzavami pogodbenicami, in za kazniva dejanja, za katera
se lahko zahteva izroCitev po kateri koli pozneje sklenjeni
pogodbi o izro€itvi, in to pod pogoji iz teh pogodb.
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2. If a State Party that makes extradition conditional on
the existence of a treaty receives a request for extradition
from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may consider the present Protocol to be a legal
basis for extradition in respect of such offences. Extradition
shall be subject to the conditions provided by the law of the
requested State.

3. States Parties that do not make extradition condition-
al on the existence of a treaty shall recognize such offences
as extraditable offences between themselves subject to the
conditions provided by the law of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of
extradition between States Parties, as if they had been com-
mitted not only in the place in which they occurred but also in
the territories of the States required to establish their jurisdic-
tion in accordance with article 4.

5. If an extradition request is made with respect to an of-
fence described in article 3, paragraph 1, and the requested
State Party does not or will not extradite on the basis of
the nationality of the offender, that State shall take suitable
measures to submit the case to its competent authorities for
the purpose of prosecution.

Article 6

1. States Parties shall afford one another the greatest
measure of assistance in connection with investigations or
criminal or extradition proceedings brought in respect of the
offences set forth in article 3, paragraph 1, including assist-
ance in obtaining evidence at their disposal necessary for
the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under
paragraph 1 of the present article in conformity with any trea-
ties or other arrangements on mutual legal assistance that
may exist between them. In the absence of such treaties or
arrangements, States Parties shall afford one another assist-
ance in accordance with their domestic law.

Article 7

States Parties shall, subject to the provisions of their
national law:

(a) Take measures to provide for the seizure and con-
fiscation, as appropriate, of:

(i) Goods, such as materials, assets and other instru-
mentalities used to commit or facilitate offences under the
present protocol;

(i) Proceeds derived from such offences;

(b) Execute requests from another State Party for
seizure or confiscation of goods or proceeds referred to in
subparagraph (a) (i);

(c) Take measures aimed at closing, on a temporary or
definitive basis, premises used to commit such offences.

Article 8

1. States Parties shall adopt appropriate measures to
protect the rights and interests of child victims of the prac-
tices prohibited under the present Protocol at all stages of the
criminal justice process, in particular by:

(a) Recognizing the vulnerability of child victims and
adapting procedures to recognize their special needs, in-
cluding their special needs as witnesses;

(b) Informing child victims of their rights, their role and
the scope, timing and progress of the proceedings and of the
disposition of their cases;

(c) Allowing the views, needs and concerns of child vic-
tims to be presented and considered in proceedings where
their personal interests are affected, in a manner consistent
with the procedural rules of national law;

(d) Providing appropriate support services to child vic-
tims throughout the legal process;

2. Ce drzava pogodbenica, ki izrogitev pogojuje z obsto-
jem pogodbe, prejme zahtevo za izrocCitev od druge drzave
pogodbenice, s katero nima pogodbe o izro€itvi, lahko Steje
ta protokol za pravno podlago za izro€itev v zvezi s takimi
kaznivimi dejanji. Za izrocitev veljajo pogoji, doloCeni z za-
konodajo zaprosene drzave.

3. Drzave pogodbenice, ki izroCitve ne pogojujejo z ob-
stojem pogodbe, med seboj priznavajo taka kazniva dejanja
za kazniva dejanja, za katera se lahko zahteva izrocitev, ob
upostevanju pogojev, dolo¢enih z zakonodajo zaproSene
drzave.

4. Taka kazniva dejanja se glede izroCitve med drzava-
mi pogodbenicami obravnavajo, kot da so bila izvr§ena ne le
na kraju, kjer so se zgodila, ampak tudi na ozemlju drzav, od
katerih se zahteva, da vzpostavijo svojo sodno pristojnost v
skladu s 4. ¢lenom.

5. Ce je zahtevek za izrogitev dan v zvezi s kaznivim
dejanjem iz prvega odstavka 3. ¢lena in ¢e zaproSena drza-
va pogodbenica ne izro€i ali noCe izro€iti storilca kaznivega
dejanja na podlagi njegovega drzavljanstva, ta drzava sama
sprejme primerne ukrepe, da se zadeva predlozi njenim pri-
stojnim organom zaradi pregona.

6. ¢len
1. Drzave pogodbenice druga drugi ¢im bolj pomagajo v
zvezi s preiskavami oziroma kazenskimi postopki ali postopki
za izroCitev v zvezi s kaznivimi dejanji iz prvega odstavka
3. Clena, kar vklju€uje tudi pomo¢ pri pridobivanju dokazov, ki
jih imajo na razpolago in ki so potrebni za postopke.

2. Drzave pogodbenice izpolnjujejo svoje obveznosti iz
prvega odstavka tega €lena v skladu z vsemi pogodbami ali
drugimi dogovori o0 medsebojni pravni pomodi, ki morebiti ob-
stajajo med njimi. Ce takih pogodb ali dogovorov ni, drzave
pogodbenice druga drugi pomagajo v skladu s svojo notranjo
zakonodajo.

7. ¢len

Drzave pogodbenice ob upoStevanju dolocb svoje no-
tranje zakonodaje:

(a) sprejmejo ukrepe, s katerimi zagotovijo zaseg ozi-
roma zaplembo:

(i) stvari, kot so gradiva, sredstva in drugi pripomocki,
uporabljeni za izvrditev ali laZjo izvrSitev kaznivih dejanj po
tem protokolu;

(ii) premozenjske Kkoristi, pridobljene s takimi kaznivimi
dejanji;

(b) izvrsijo zahteve druge drzave pogodbenice za zaseg
ali zaplembo stvari ali premozenjske koristi iz pododstavka
(a) (i);

(c) sprejmejo ukrepe za zacasno ali dokonéno zaprtje
prostorov, uporabljenih za izvrSevanje takih kaznivih dejanj.

8. ¢len

1. Drzave pogodbenice sprejmejo ustrezne ukrepe
za varstvo pravic in koristi otrok Zrtev ravnanj, ki so prepo-
vedana po tem protokolu, na vseh stopnjah obravnavanja
kaznivega dejanja, Se posebej tako da:

(a) priznavajo ranljivost otrok Zrtev in prilagodijo postop-
ke tako, da bodo priznane njihove posebne potrebe, vklju¢no
z njihovimi posebnimi potrebami, ki jih imajo kot price;

(b) seznanijo otroke Zrtve z njihovimi pravicami, njihovo
vlogo ter z vsebino in €asovnim razporedom in potekom po-
stopkov in z razreSitvijo njihovih zadev;

(c) omogocijo, da bodo mnenja, potrebe in teZzave otrok
zrtev predstavljeni in obravnavani v postopkih, ki vplivajo na
njihove osebne koristi, skladno s postopkovnimi pravili no-
tranje zakonodaje;

(d) zagotovijo ustrezno podporo otrokom zrtvam v celo-
tnem pravnem postopku;
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(e) Protecting, as appropriate, the privacy and identity of
child victims and taking measures in accordance with nation-
al law to avoid the inappropriate dissemination of information
that could lead to the identification of child victims;

(f) Providing, in appropriate cases, for the safety of child
victims, as well as that of their families and witnesses on their
behalf, from intimidation and retaliation;

(g9) Avoiding unnecessary delay in the disposition of
cases and the execution of orders or decrees granting com-
pensation to child victims.

2. States Parties shall ensure that uncertainty as to
the actual age of the victim shall not prevent the initiation
of criminal investigations, including investigations aimed at
establishing the age of the victim.

3. States Parties shall ensure that, in the treatment by
the criminal justice system of children who are victims of the
offences described in the present Protocol, the best interest
of the child shall be a primary consideration.

4. States Parties shall take measures to ensure appro-
priate training, in particular legal and psychological training,
for the persons who work with victims of the offences prohib-
ited under the present Protocol.

5. States Parties shall, in appropriate cases, adopt
measures in order to protect the safety and integrity of those
persons and/or organizations involved in the prevention and/
or protection and rehabilitation of victims of such offences.

6. Nothing in the present article shall be construed to be
prejudicial to or inconsistent with the rights of the accused to
a fair and impartial trial.

Article 9

1. States Parties shall adopt or strengthen, implement
and disseminate laws, administrative measures, social poli-
cies and programmes to prevent the offences referred to in the
present Protocol. Particular attention shall be given to protect
children who are especially vulnerable to such practices.

2. States Parties shall promote awareness in the public
at large, including children, through information by all appro-
priate means, education and training, about the preventive
measures and harmful effects of the offences referred to in
the present Protocol. In fulfilling their obligations under this
article, States Parties shall encourage the participation of the
community and, in particular, children and child victims, in
such information and education and training programmes,
including at the international level.

3. States Parties shall take all feasible measures with
the aim of ensuring all appropriate assistance to victims of
such offences, including their full social reintegration and
their full physical and psychological recovery.

4. States Parties shall ensure that all child victims of the
offences described in the present Protocol have access to
adequate procedures to seek, without discrimination, com-
pensation for damages from those legally responsible.

5. States Parties shall take appropriate measures aimed
at effectively prohibiting the production and dissemination of
material advertising the offences described in the present
Protocol.

Article 10

1. States Parties shall take all necessary steps to
strengthen international cooperation by multilateral, regional
and bilateral arrangements for the prevention, detection, in-
vestigation, prosecution and punishment of those responsible
for acts involving the sale of children, child prostitution, child
pornography and child sex tourism. States Parties shall also
promote international cooperation and coordination between
their authorities, national and international non-governmental
organizations and international organizations.

(e) ustrezno zascitijo zasebnost in identiteto otrok zrtev
in ukrepajo v skladu z notranjo zakonodajo, da preprecijo ne-
primerno razsirjanje informacij, ki bi lahko razkrile identiteto
otrok Zrtev;

(f) zagotovijo, kadar je to primerno, varnost otrok Zrtev
kot tudi njihovih druzin ali oseb, ki pri¢ajo v njihovo korist,
pred zastraSevanjem in mascevanjem;

(9) se izognejo nepotrebnemu zavlaéevanju postopkov
pri reSevanju zadev in izvrSitvi odredb ali odlocb, s katerimi
je otrokom zrtvam dodeljena odSkodnina.

2. Drzave pogodbenice zagotovijo, da negotovost
glede dejanske starosti zrtve ne preprecuje sprozitve kazen-
skih preiskav, vkljuéno s preiskavami za ugotovitev starosti
Zrtve.

3. Drzave pogodbenice zagotovijo, da je v kazensko-
pravnem sistemu pri obravnavanju otrok, ki so zrtve kaz-
nivih dejanj, opisanih v tem protokolu, korist otroka glavno
vodilo.

4. Drzave pogodbenice sprejmejo ukrepe za zagotovitev
ustreznega usposabljanja, Se posebej iz prava in psihologije,
za osebe, ki delajo z zrtvami kaznivih dejanj, prepovedanih
po tem protokolu.

5. Drzave pogodbenice v ustreznih primerih sprejmejo
ukrepe za za$cito varnosti in nedotakljivosti oseb ali organi-
zacij, vklju€enih v prepreevanje in varstvo ter rehabilitacijo
Zrtev takih kaznivih dejan;.

6. Ni¢ v tem ¢lenu se ne sme razlagati tako, da bi
Skodovalo ali ne bi bilo v skladu s pravicami obtozenega do
postenega in nepristranskega sojenja.

9. élen

1. Drzave pogodbenice sprejmejo, izboljSujejo in uresni-
Cujejo zakone, upravne ukrepe, socialne politike in programe
za preprecevanje kaznivih dejanj iz tega protokola in z njimi
seznanjajo javnost. Posebno pozornost je treba posvetiti
varstvu otrok, ki so posebej ranljivi za taka ravnanja.

2. Drzave pogodbenice z ustreznimi sredstvi ob-
vesCanja, izobrazevanjem in usposabljanjem ozave$cajo
Siroko javnost, vkljuéno z otroki, o preprecitvenih ukrepih in
Skodljivih posledicah kaznivih dejanj iz tega protokola. Pri
izpolnjevanju obveznosti iz tega ¢lena drzave pogodbenice
spodbujajo sodelovanje skupnosti in e posebej otrok in otrok
Zrtev v takih programih obve$¢anja, vzgoje in izobraZevanja
ter usposabljanja, in to tudi na mednarodni ravni.

3. Drzave pogodbenice sprejmejo vse mozne ukrepe
za zagotovitev primerne pomodci Zrtvam takih kaznivih dejan;j
skupaj z njihovo socialno reintegracijo ter njihovim celovitim
telesnim in duSevnim okrevanjem.

4. Drzave pogodbenice zagotovijo vsem otrokom Zrt-
vam kaznivih dejanj, opisanih v tem protokolu, dostop do
ustreznih postopkov, da lahko brez razlikovanja zahtevajo
odSkodnino za Skodo od tistih, ki so odgovorni po zakonu.

5. Drzave pogodbenice sprejmejo primerne ukrepe za
ucinkovito prepoved proizvodnje in raz8irjanja gradiva za
oglaSevanje kaznivih dejanj, opisanih v tem protokolu.

10. €len
1. Drzave pogodbenice ukrenejo vse potrebno za krepi-
tev mednarodnega sodelovanja z vec&stranskimi, regionalnimi
in dvostranskimi dogovori za preprecevanje, odkrivanje, pre-
iskovanje, preganjanje in kaznovanje tistih, ki so odgovorni
za dejanja, ki vklju€ujejo prodajo otrok, otroSko prostitucijo,
otrosko pornografijo in otroski spolni turizem. Drzave pogod-
benice prav tako pospesujejo mednarodno sodelovanje in
usklajevanje med svojimi organi oblasti, nevladnimi organi-
zacijami v drzavi in mednarodnimi nevladnimi organizacijami
ter mednarodnimi organizacijami.
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2. States Parties shall promote international coopera-
tion to assist child victims in their physical and psychological
recovery, social reintegration and repatriation.

3. States Parties shall promote the strengthening of in-
ternational cooperation in order to address the root causes,
such as poverty and underdevelopment, contributing to the
vulnerability of children to the sale of children, child prostitu-
tion, child pornography and child sex tourism.

4. States Parties in a position to do so shall provide
financial, technical or other assistance through existing mul-
tilateral, regional, bilateral or other programmes.

Article 11

Nothing in the present Protocol shall affect any provi-
sions that are more conducive to the realization of the rights
of the child and that may be contained in:

(a) The law of a State Party;

(b) International law in force for that State.

Article 12

1. Each State Party shall, within two years following the
entry into force of the present Protocol for that State Party,
submit a report to the Committee on the Rights of the Child
providing comprehensive information on the measures it has
taken to implement the provisions of the Protocol.

2. Following the submission of the comprehensive re-
port, each State Party shall include in the reports they submit
to the Committee on the Rights of the Child, in accordance
with article 44 of the Convention, any further information with
respect to the implementation of the present Protocol. Other
States Parties to the Protocol shall submit a report every
five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may re-
quest from States Parties further information relevant to the
implementation of the present Protocol.

Article 13

1. The present Protocol is open for signature by any
State that is a party to the Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is
open to accession by any State that is a party to the Conven-
tion or has signed it. Instruments of ratification or accession
shall be deposited with the Secretary- General of the United
Nations.

Article 14

1. The present Protocol shall enter into force three
months after the deposit of the tenth instrument of ratifica-
tion or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or ac-
ceding to it after its entry into force, the Protocol shall enter
into force one month after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article 15

1. Any State Party may denounce the present Protocol
at any time by written notification to the Secretary- General
of the United Nations, who shall thereafter inform the other
States Parties to the Convention and all States that have
signed the Convention. The denunciation shall take effect
one year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of re-
leasing the State Party from its obligations under the present
Protocol in regard to any offence that occurs prior to the date
on which the denunciation becomes effective. Nor shall such
a denunciation prejudice in any way the continued considera-
tion of any matter that is already under consideration by the
Committee on the Rights of the Child prior to the date on
which the denunciation becomes effective.

2. Drzave pogodbenice spodbujajo mednarodno so-
delovanje za pomo¢ otrokom Zrtvam pri njihovem telesnem
in duSevnem okrevanju, socialni reintegraciji in vra¢anju v
domovino.

3. Drzave pogodbenice krepijo mednarodno sodelo-
vanje za reSevanje temeljnih vzrokov, kot sta revscina in
nerazvitost, ki prispevajo k ranljivosti otrok za prodajo otrok,
otroSko prostitucijo, otroSko pornografijo in otroski spolni
turizem.

4. Drzave pogodbenice, ki to lahko storijo, zagotovijo
finanéno, tehni¢no ali drugo pomo¢ z obstojecimi veéstranski-
mi, regionalnimi, dvostranskimi ali drugimi programi.

11. ¢len
Ni¢ v tem protokolu ne vpliva na katere koli dolo¢be, ki
bolj prispevajo k uresni¢evanju otrokovih pravic in ki so lahko
vsebovane v:
(a) pravu drzave pogodbenice;
(b) mednarodnem pravu, ki velja za to drzavo.

12. ¢len
1. Vsaka drzava pogodbenica v dveh letih po zagetku
veljavnosti protokola zanjo predlozi Odboru za otrokove
pravice porocilo s celotnimi informacijami o ukrepih, ki jih je
sprejela za izvedbo dolocb tega protokola.

2. Po predlozitvi celovitega porocila vsaka drzava po-
godbenica vkljuci v porocilo, ki ga predlozi Odboru za otro-
kove pravice v skladu s 44. ¢lenom konvencije, vse dodatne
informacije v zvezi z izvajanjem protokola. Druge drzave
pogodbenice protokola predlozijo porocilo vsakih pet let.

3. Odbor za otrokove pravice lahko zahteva od drzav
pogodbenic dodatne informacije v zvezi z izvajanjem tega
protokola.

13. €len

1. Ta protokol je na voljo za podpis vsaki drzavi, ki je
pogodbenica konvencije ali jo je podpisala.

2. Ta protokol je treba ratificirati, k njemu pa lahko pri-
stopi katera koli drzava, ki je pogodbenica konvencije ali jo
je podpisala. Listine o ratifikaciji ali pristopu se deponirajo pri
generalnem sekretarju Zdruzenih narodov.

14. €len
1. Ta protokol za¢ne veljati tri mesece po deponiranju
desete listine o ratifikaciji ali pristopu.

2. Za vsako drzavo pogodbenico, ki ratificira ta protokol
ali k njemu pristopi po zacetku njegove veljavnosti, zacne
protokol veljati en mesec po datumu deponiranja njene listine
o ratifikaciji ali pristopu.

15. €len
1. Vsaka drzava lahko kadar koli odpove ta protokol s
pisnim uradnim obvestilom generalnemu sekretarju Zdruze-
nih narodov, ki potem obvesti druge drzave pogodbenice
konvencije in vse drzave, ki so podpisale konvencijo. Odpo-
ved zacne veljati eno leto po datumu, ko to uradno obvestilo
prejme generalni sekretar ZdruZenih narodov.

2. Taka odpoved pa ne odvezuje drzave pogodbenice
njenih obveznosti po tem protokolu v zvezi s katerim koli kaz-
nivim dejanjem, ki se zgodi pred datumom, ko zaéne veljati
odpoved. Prav tako taka odpoved ne sme na noben nacin
Skoditi nadaljnji obravnavi katere koli zadeve, ki jo je odbor
obravnaval ze pred datumom, ko je odpoved zacela veljati.
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Article 16

1. Any State Party may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate the pro-
posed amendment to States Parties with a request that they
indicate whether they favour a conference of States Parties
for the purpose of considering and voting upon the proposals.
In the event that, within four months from the date of such
communication, at least one third of the States Parties favour
such a conference, the Secretary-General shall convene the
conference under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of States Parties present
and voting at the conference shall be submitted to the Gen-
eral Assembly of the United Nations for approval.

2. An amendment adopted in accordance with para-
graph 1 of the present article shall enter into force when it
has been approved by the General Assembly and accepted
by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall
be binding on those States Parties that have accepted it,
other States Parties still being bound by the provisions of
the present Protocol and any earlier amendments they have
accepted.

Article 17

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit certified copies of the present Protocol to all States
Parties to the Convention and all States that have signed
the Convention.

16. €len

1. Vsaka drzava pogodbenica lahko predlaga spremem-
bo in jo vlozi pri generalnem sekretarju Zdruzenih narodov.
Generalni sekretar potem sporo€i predlagano spremembo
drzavam pogodbenicam z zahtevo, naj povedo, ali so za
konferenco drzav pogodbenic, na kateri bi obravnavali
predloge in glasovali o njih. Ce v &tirih mesecih od datuma
takega sporocila vsaj ena tretjina drzav pogodbenic podpre
tako konferenco, generalni sekretar skli¢e konferenco pod
pokroviteljstvom Zdruzenih narodov. Vsaka sprememba, ki jo
sprejme vecina drzav pogodbenic, ki so navzoce in glasujejo
na konferenci, se predlozi Generalni skups$c¢ini v odobritev.

2. Sprememba, sprejeta v skladu s prvim odstavkom
tega €lena, zacne veljati, ko jo odobri Generalna skup$cina
ZdruZenih narodov in jo sprejme dvotretjinska vecina drzav
pogodbenic.

3. Ko sprememba zacne veljati, je zavezujoca za tiste
drzave pogodbenice, ki so jo sprejele, medtem ko druge
drzave pogodbenice Se naprej zavezujejo dolocbe tega pro-
tokola in vse prejSnje spremembe, ki so jih sprejele.

17. ¢len
1. Ta protokol, katerega angle$ko, arabsko, francosko,
kitajsko, rusko in Spansko besedilo je enako verodostojno, se
hrani v arhivu Zdruzenih narodov.

2. Generalni sekretar Zdruzenih narodov poslje over-
jene izvode tega protokola vsem drzavam pogodbenicam
konvencije in vsem drzavam, Ki so jo podpisale.

3. ¢len
Za izvajanje izbirnega protokola skrbijo Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve, Ministrstvo za pravosodje in

Ministrstvo za notranje zadeve.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 700-01/04-82/1
Ljubljana, dne 15. julija 2004
EPA 1420-111

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Feri Horvat |. r.
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96.
EUTELSAT (MKEOST)

Zakon o ratifikaciji Spremenjene konvencije o ustanovitvi Evropske organizacije za satelitske telekomunikacije

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPREMENJENE KONVENCIJE O USTANOVITVI
EVROPSKE ORGANIZACIJE ZA SATELITSKE TELEKOMUNIKACIJE EUTELSAT (MKEOST)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Spremenjene konvencije o ustanovitvi Evropske organizacije za satelitske telekomunikacije
EUTELSAT (MKEOST), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 15. julija 2004.

8t. 001-22-175/04
Ljubljana, dne 23. julija 2004

dr. Janez Drnovsek I. r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPREMENJENE KONVENCIJE O USTANOVITVI EVROPSKE ORGANIZACIJE ZA
SATELITSKE TELEKOMUNIKACIJE EUTELSAT (MKEOST)

1. ¢len
Ratificira se Spremenjena konvencija o ustanovitvi Evropske organizacije za satelitske telekomunikacije EUTELSAT,

podpisana na skupsc&ini pogodbenic 20. maja 1999 v Cardiffu.

2. ¢len
Besedilo spremenjene konvencije se v izvirniku v angleSkem jeziku ter prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AMENDED CONVENTION

PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Underlining the importance of telecommunications by
satellite for the development of relations between their peo-
ples and their economies, and their desire to strengthen their
co-operation in this field,

Noting that the Provisional European Telecommuni-
cations Satellite Organization “INTERIM EUTELSAT” was
established for the purpose of operating space segments of
European telecommunications satellite systems,

Considering the relevant provisions of the Treaty on
Principles Governing the Activities of States in the Explora-
tion and Use of Outer Space, Including the Moon and Other
Celestial Bodies, done at London, Moscow and Washington
on 27 January 1967,

Wishing to continue the establishment and operation of
the EUTELSAT telecommunications satellite system as part
of a trans-European telecommunications network for provid-
ing telecommunications services to all participating States,
without prejudice to the rights and obligations of the States
parties to the relevant European Union and other interna-
tional agreements,

Recognizing the need to keep under review and, as
necessary, to adapt to technical, economic, regulatory
and political developments in Europe and globally, and, in
particular, the will to transfer the operational activities and
associated assets of EUTELSAT to a limited liability com-
pany to be established under a national jurisdiction, such
company to operate on a sound economic and financial basis
having regard to accepted commercial principles, and to the
Arrangement,

Agree as follows:

SPREMENJENA KONVENCIJA

PREAMBULA

Drzave pogodbenice te konvencije so se,

poudarjajo¢ pomen satelitskih telekomunikacij za raz-
voj povezav med svojimi narodi in gospodarstvi ter zeljo po
krepitvi sodelovanja na tem podrocju,

upostevajo¢, da je bila ZaCasna evropska organizacija
za telekomunikacije prek satelita »INTERIM EUTELSAT«
ustanovljena zaradi delovanja vesoljskih segmentov za ev-
ropske satelitske telekomunikacijske sisteme,

upoStevajo€ ustrezne dolobe Pogodbe o nacelih delo-
vanja drzav pri raziskovanju in uporabi vesoljskega prostora,
vkljuéno z Luno in drugimi nebesnimi telesi, ki je bila sklenje-
na v Londonu, Moskvi in Washingtonu 27. januarja 1967,

v zelji, da se nadaljujeta vzpostavljanje in upravljanje
satelitskih telekomunikacijskih sistemov kot sestavnega dela
Cezevropskega telekomunikacijskega omrezja, ki bo vsem
drzavam udelezenkam zagotavljal telekomunikacijske sto-
ritve brez vpliva na pravice in obveznosti drzav pogodbenic
ustreznih sporazumov Evropske unije in drugih mednarodnih
sporazumov,

priznavajo¢ potrebo po stalnem spremljanju, in Ce je
potrebno, prilagajanju tehni€énemu, gospodarskemu, zako-
nodajnemu in politi€énemu razvoju v Evropi in svetu ter zlasti
voljo, da se operativne dejavnosti in z njimi povezana osnov-
na sredstva EUTELSAT-a prenesejo na druzbo z omejeno
odgovornostjo, ki naj se ustanovi v skladu z drzavno zako-
nodajo, pri Cemer naj ta druzba posluje na zdravi ekonomski
in finan¢ni podlagi ob upoStevanju sprejetih poslovnih nacel
in Dogovora,

sporazumele o naslednjem:



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

§t. 23 / 2. 8.2004 / stran 4637

ARTICLE |
(Definitions)

For the purposes of this Convention:

a) “Convention” means the Convention establishing the
European Telecommunications Satellite Organization “EU-
TELSAT” including its Preamble and its Annexes, opened
for signature by Governments at Paris on 15 July 1982 as
subsequently amended;

b) “Provisional Agreement” means the Agreement on
the Constitution of a Provisional European Telecommunica-
tions Satellite Organization “INTERIM EUTELSAT”, done at
Paris on 13 May 1977 between Administrations or Recog-
nized Private Operating Agencies and deposited with the
French Administration;

c) “ECS Agreement” means the Supplementary Agree-
ment to the Provisional Agreement relating to the space seg-
ment of the Satellite Telecommunications System for Fixed
Service (ECS), done at Paris on 10 March 1978;

d) “Party” means a State for which the Convention has
entered into force or has been provisionally applied;

e) “The Director General of EUTELSAT” means the
head of the executive organ of EUTELSAT;

f) “The Executive Secretary of EUTELSAT” means the
head of the Secretariat of EUTELSAT;

g) “The Company Eutelsat S.A.” means a corporate
entity established under the laws of one of the Parties; it will
initially be located in France;

h) “Space Segment” means a set of telecommunica-
tions satellites, and the tracking, telemetering, command,
control, monitoring and related facilities and equipment for
the operational support of those satellites;

i) “Satellite system” means the unit formed by a space
segment and the earth stations having access to that space
segment;

j) “Telecommunications” means any transmission,
emission or reception of signs, signals, writing, images and
sounds or intelligence of any nature, by wire, radio, optical or
other electromagnetic systems;

k) “The Basic Principles” means the principles referred
to in Article 11l a) of the Convention;

1) “The Arrangement” means the Arrangement between
EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A. having as its
purposes to define the relationship between EUTELSAT and
the Company Eutelsat S.A. and their respective obligations
and in particular to provide the framework that will enable
EUTELSAT to oversee and ensure the observance by the
Company Eutelsat S.A. of the Basic Principles.

ARTICLE Il

(Establishment of EUTELSAT and
the Company Eutelsat S.A.)

a) The Parties hereby establish the European Telecom-
munications Satellite Organization, hereinafter referred to as
EUTELSAT.

b) i) The Company Eutelsat S.A. will be established to
operate a satellite system and to provide satellite services
and for this purpose, EUTELSAT'’s assets and operational
activities will be transferred to the Company Eutelsat S.A;

ii) The Company Eutelsat S.A. shall be governed by its
constituent instruments and by the laws of the place of its
incorporation;

ii) Any Party in whose territory the Company Eutelsat
S.A.’'s headquarters are settled or in which assets are located
and/or operated shall, in accordance with arrangements to
be made between the Party and the Company Eutelsat S.A.,
take such measures as may be necessary to facilitate the
establishment and operation of the Company Eutelsat S.A.

c) The relationship between EUTELSAT and the Com-
pany Eutelsat S.A. shall be established in the Arrangement.

I. Elen
(pomen izrazov)

V tej konvenciji pomeni:

a) »konvencija« Konvencijo o ustanovitvi Evropske
organizacije za telekomunikacije prek satelita »EUTELSAT«
skupaj s preambulo in prilogama, ki je bila vladam na voljo
za podpis v Parizu 15. julija 1982, kot je bila pozneje spre-
menjena;

b) »Zaasni sporazum« Sporazum o ustanovitvi Za¢as-
ne evropske organizacije za telekomunikacije prek satelita
»INTERIM EUTELSAT, sklenjen v Parizu 13. maja 1977
med vladami ali priznanimi zasebnimi agencijami za uprav-
lianje in deponiran pri francoski vladi;

c) »Sporazum ECS« Dodatni sporazum k Zacasnemu
sporazumu, ki se nanasa na vesoljski segment satelitskega
telekomunikacijskega sistema za fiksne storitve (ECS), skle-
njen v Parizu 10. marca 1978;

d) »pogodbenica« drzavo, v kateri je ta konvencija za-
Cela veljati ali se zaGasno uporablja;

e) »generalni direktor EUTELSAT-a« vodjo izvrSilnega
organa EUTELSAT-a;

f) »izvrSilni sekretar EUTELSAT-a« vodjo sekretariata
EUTELSAT-a;

g) »druzba Eutelsat S.A.« pravno osebo, ustanovljeno
po zakonodaji ene od pogodbenic; na zacetku bo imela se-
dez v Franciji;

h) »vesoljski segment« niz telekomunikacijskih satelitov
in naprave za sledenje, telemetrijo, vodenje, nadzorovanje,
spremljanje ter s tem povezane naprave in opremo za pod-
poro delovanja teh satelitov;

i) »satelitski sistem« enoto, sestavljeno iz vesoljskega
segmenta in zemeljskih postaj, ki imajo dostop do tega ve-
soljskega segmenta;

j) »telekomunikacije« vsak prenos, oddajanje ali spre-
jemanje znakov, signalov, pisnih znakov, slik in zvokov ali
vseh vrst sporogil po Zzicnem, radijskem, opticnem ali drugem
elektromagnetnem sistemu;

k) »temeljna nacela« nacela iz odstavka a) lll. ¢lena te
konvencije;

I) »Dogovor« dogovor med EUTELSAT-om in druzbo
Eutelsat S.A., katerega namen je opredeliti razmerje med
EUTELSAT-om in druzbo Eutelsat S.A. in njune medsebojne
obveznosti ter zlasti zagotoviti okvir, da bo lahko EUTELSAT
v druzbi Eutelsat S.A. nadziral in zagotavljal spoStovanje
temeljnih nacel.

1. ¢len

(ustanovitev EUTELSAT-a in
druzbe Eutelsat S.A.)

a) Pogodbenice ustanavljajo Evropsko organizacijo za
satelitske telekomunikacije, v nadaljevanju EUTELSAT.

b) i) Druzba Eutelsat S.A. bo ustanovljena za upravlja-
nje satelitskega sistema in zagotavljanje satelitskih storitev in
v ta namen se bodo osnovna sredstva in operativne dejavno-
sti EUTELSAT-a prenesle na druzbo Eutelsat S.A.

ii) Poslovanje druzbe Eutelsat S.A. urejajo njeni ustano-
vitveni dokumenti in zakonodaja kraja registracije druzbe.

iii) Vsaka pogodbenica, na ozemlju katere je sedez
druzbe Eutelsat S.A. ali v kateri so in/ali se upravljajo osnov-
na sredstva, sprejme v skladu z dogovori med pogodbenico
in druzbo Eutelsat S.A. take ukrepe, ki bi bili potrebni za lazjo
ustanovitev in poslovanje druzbe Eutelsat S.A.

¢) Razmerje med EUTELSAT-om in druzbo Eutelsat S.A
se dolo¢i v Dogovoru.



stran 4638 / &t. 23 / 2. 8. 2004

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

d) The relevant provisions of Annex A to the Convention
shall apply for the purpose of continuity between the activities
of EUTELSAT and those of the Company Eutelsat S.A.

ARTICLE Il
(Purposes of EUTELSAT)

a) The primary purpose of EUTELSAT is to ensure that
the Basic Principles set forth in this Article are observed by
the Company Eutelsat S.A. namely:

i) public service/universal service obligations: such
obligations apply to space segment and to its use to pro-
vide services connected to the public switched telephone
network; audiovisual services and future services will be
provided in conformity with the relevant national regulations
and international agreements, in particular the provisions of
the European Convention on Transfrontier Television, taking
account of those applying to the universal service concept
and the information society;

ii) pan-European coverage by the satellite system: the
Company Eutelsat S.A. shall, on an economic basis, seek
through the pan-European coverage of its satellite system
to serve all areas where there is a need for communications
services in Member States;

ii) non discrimination: services shall be provided to us-
ers on an equitable basis subject to commercial flexibility and
consistent with applicable laws;

iv) fair competition: the Company Eutelsat S.A. shall
comply with all applicable laws and regulations relating to
fair competition.

b) EUTELSAT shall also have the purpose of ensuring
continuity regarding rights and obligations under international
law, in particular under the Radio Regulations for the use of
frequencies deriving from the operation of the EUTELSAT
space segment transferred to the Company Eutelsat S.A..

ARTICLE IV
(Legal Personality)

a) EUTELSAT shall have legal personality.

b) EUTELSAT shall enjoy the full capacity necessary
for the exercise of its functions and the achievement of its
purposes, and may in particular:

i) enter into contracts;

ii) acquire, lease, hold and dispose of movable and im-
movable property;

iii) be a party to legal proceedings;

iv) conclude agreements with States or international
organizations.

ARTICLE V
(Costs)

a) Arrangements shall be concluded between EUTEL-
SAT and the Company Eutelsat S.A. to meet costs and ex-
penses of EUTELSAT, according to the Arrangement.

b) The costs incurred in establishing and operating the
Secretariat, including, but not limited to rent and associated
costs of maintaining office premises, salaries and emolu-
ments of staff, costs of organizing and holding meetings of
the Assembly of Parties, the costs of consultations between
EUTELSAT and the Parties and other organizations and
costs of applying measures taken by EUTELSAT under Ar-
ticle Ill to ensure that the Basic Principles are observed by
the Company Eutelsat S.A. shall be borne by the Company
Eutelsat S.A. in accordance with paragraph a) of Article V,
within the relevant ceilings set forth in the Arrangement.

d) Ustrezne dolocbe priloge A k tej konvenciji se uporab-
ljajo zato, da se zagotovi nepretrgano nadaljevanje dejavno-
sti EUTELSAT-a in druzbe Eutelsat S.A.

lIl. Elen
(cilji EUTELSAT-a)

a) Glavni cilj EUTELSAT-a je zagotoviti, da druzba Eu-
telsat S.A. spostuje temeljna nacela, dolocena v tem ¢lenu,
Zlasti:

i) obveznosti zagotavljanja javnih storitev/univerzalnih
storitev: te obveznosti veljajo za vesoljski segment in nje-
govo uporabo za zagotavljanje storitev, povezanih z javnim
komutiranim telefonskim omrezjem; avdiovizualne storitve in
prihodnje storitve bodo zagotovljene v skladu z ustreznimi
drZavnimi predpisi in mednarodnimi sporazumi, zlasti dolo¢-
bami Evropske konvencije o ¢ezmejni televiziji, ki upostevajo
koncept univerzalnih storitev in informacijske druzbe;

ii) pokrivanje celotne Evrope s satelitskim sistemom:
druzba Eutelsat S.A. si na ekonomski podlagi prizadeva, da
bi bila s pokrivanjem celotne Evrope s svojim satelitskim si-
stemom na voljo vsem obmocjem, kjer je v drzavah €lanicah
potreba po komunikacijskih storitvah;

iii) enako obravnavanje: praviéno zagotavljanje storitev
uporabnikom ob upoStevanju poslovne prilagodljivosti in v
skladu z veljavno zakonodajo;

iv) poStena konkurenca: druzba Eutelsat S.A. bo upos-
tevala vse veljavne zakone in predpise v zvezi s posteno
konkurenco.

b) Namen EUTELSAT-a je zagotoviti tudi nepretrgano
veljavnost pravic in obveznosti po mednarodnem pravu, zla-
sti po Pravilniku o radiokomunikacijah za uporabo frekvenc,
ki izhajajo iz upravljanja vesoljskega segmenta EUTELSAT-
a, prenesenega na druzbo Eutelsat S.A.

IV. ¢len
(pravna osebnost)

a) EUTELSAT je pravna oseba.

b) EUTELSAT ima polno pravno sposobnost za oprav-
lianje svoje dejavnosti in uresni€evanje svojih ciljev in lahko
Zlasti:

i) sklepa pogodbe;

ii) pridobi, zakupi, ima v lasti premi¢nine in nepremiéni-
ne in razpolaga z njimi;

i) nastopa kot stranka v pravnih postopkih;

iv) sklepa sporazume z drzavami ali mednarodnimi
organizacijami.

V. ¢len
(stroski)

a) EUTELSAT in druzba Eutelsat S.A. skleneta dogovo-
re o pokrivanju stroskov in izdatkov EUTELSAT-a v skladu
z Dogovorom.

b) StroSke, nastale pri ustanavljanju in delovanju se-
kretariata, vklju¢no s, vendar ne samo, stroski najemnine in
drugimi stroski vzdrzevanja pisarniSkih prostorov, placami in
honorarji osebja, stroSki organiziranja zasedanj skup$cine
pogodbenic, stroski posvetovanj med EUTELSAT-om in po-
godbenicami in drugimi organizacijami ter stroki izvajanja
ukrepov, ki jih sprejme EUTELSAT v skladu s lll. lenom
za zagotovitev, da druzba Eutelsat S.A. spostuje temeljna
nacela, krije druzba Eutelsat S.A. v skladu z odstavkom a)
V. €lena do viSine, dolo¢ene v Dogovoru.
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ARTICLE VI
(Structure EUTELSAT)

a) EUTELSAT shall have the following organs:

i) the Assembly of Parties;

ii) the Secretariat, headed by the Executive Secretary.

b) Each organ shall act within the limits of the powers
that are conferred upon it by the Convention.

ARTICLE VII
(Assembly of Parties — Composition and Meetings)

a) The Assembly of Parties shall be composed of all
the Parties.

b) A Party may be represented by another Party in a
meeting of the Assembly of Parties, but no Party may repre-
sent more than two other Parties.

c) The first ordinary meeting of the Assembly of Parties
shall be convened within one year after the date on which the
Convention enters into force. Ordinary meetings shall there-
after be held every two years unless the Assembly of Parties
decides at an ordinary meeting that the following meeting
shall be held at a different interval.

d) The Assembly of Parties may also hold extraordinary
meetings at the request of one or more Parties supported by
at least one-third of the Parties or at the request of the Com-
pany Eutelsat S.A.. Such a request shall state the purpose
of the meeting.

e) Each Party shall meet its own costs of representation
at meetings of the Assembly of Parties.

ARTICLE VIlI
(Assembly of Parties — Procedure)

a) Each Party shall have one vote in the Assembly of
Parties. Parties abstaining from voting shall be considered
as not voting.

b) Decisions on matters of substance shall be taken by
an affirmative vote cast by at least two-thirds of the Parties
present or represented and voting. A Party which represents
one or two other Parties under paragraph b) of Article VIl of the
Convention may vote separately for each Party it represents.

c) Decisions on procedural matters shall be taken by
an affirmative vote cast by a simple majority of the Parties
present and voting, each having one vote.

d) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties
shall consist of representatives of a simple majority of all the
Parties, provided that no less than one-third of all the Parties
are present.

e) The Assembly of Parties shall adopt its rules of proce-
dure, which shall be consistent with the provisions of the Con-
vention and which, in particular, shall include provisions for:

i) election of its Chairman and other officers;

ii) convening of meetings;

iii) representation and accreditation;

iv) voting procedures.

ARTICLE IX
(Assembly of Parties — Functions)

The Assembly of Parties shall have the following func-
tions:

a) to consider and to review the activities of the Com-
pany Eutelsat S.A. which relate to the Basic Principles. The
Company Eutelsat S.A. may make recommendations in this
connection, which will be considered by the Assembly of
Parties;

b) to ensure observance by the Company Eutelsat
S.A. of the Basic Principles, in accordance with the Arrange-
ment;

c) to take decisions on proposed changes to the Ar-
rangement, such changes being subject to mutual agreement
of the parties to the Arrangement;

VI. ¢len
(sestava EUTELSAT-a)

a) EUTELSAT sestavljata ta organa:

i) skupscina pogodbenic;

i) sekretariat, ki ga vodi izvrSilni sekretar.

b) Vsak organ deluje v okviru pristojnosti, ki so mu za-
upane s to konvencijo.

VII. ¢len
(skupscina pogodbenic — sestava in zasedanja)
a) Skupscino pogodbenic sestavljajo vse pogodbenice.

b) Na zasedanju skup$c&ine pogodbenic lahko ena po-
godbenica zastopa drugo, vendar nobena ne more zastopati
vec€ kot dveh drugih pogodbenic.

c) Prvo redno zasedanje skups¢ine pogodbenic se
sklice v enem letu po dnevu uveljavitve te konvencije. Red-
na zasedanja so nato vsaki dve leti, razen €e skup$€ina
pogodbenic na svojem rednem zasedanju ne odlo¢i, da bo
naslednje redno zasedanje kdaj drugic.

d) Skupscina pogodbenic ima lahko tudi izredna za-
sedanja, Ce to zahteva ena ali ve€ pogodbenic in to podpre
najmanj ena tretjina pogodbenic ali ¢e to zahteva druzba Eu-
telsat S.A. V zahtevi za izredno zasedanje mora biti naveden
namen zasedanja.

e) Vsaka pogodbenica krije svoje stroSke predstavljanja
na zasedanijih skupscine pogodbenic.

VIII. Elen
(skups&g&ina pogodbenic — postopek)

a) Vsaka pogodbenica ima v skupsc&ini pogodbenic en
glas. Za pogodbenice, ki se vzdrzijo glasovanja, se Steje, da
niso glasovale.

b) OdlocCitve o vsebinskih vprasanjih se sprejmejo, Ce
zanje glasujeta najmanj dve tretjini prisotnih ali zastopanih
pogodbenic, ki glasujejo. Pogodbenica, ki zastopa eno ali dve
drugi pogodbenici, lahko po odstavku b) VII. ¢lena te konven-
cije glasuje posebej za vsako pogodbenico, ki jo zastopa.

c) Odlocitve o postopkovnih vprasanjih se sprejmejo,
Ce zanje glasuje navadna vecina prisotnih pogodbenic, ki
glasujejo, pri Cemer ima vsaka po en glas.

d) Zasedanje skup$¢ine pogodbenic je sklepéno, e so
prisotni predstavniki navadne vecine vseh pogodbenic, pod
pogojem, da je prisotna najmanj tretjina vseh pogodbenic.

e) Skups€ina pogodbenic sprejme svoj poslovnik, ki
mora biti v skladu z dolo€bami te konvencije in vklju€evati
predvsem dolocbe o:

i) izvolitvi predsedujo€ega in drugih visokih uradnikov;

ii) sklicevanju zasedanj;

iii) predstavljanju in akreditaciji;

iv) postopkih glasovanja.

IX. ¢len

(skupscina pogodbenic — naloge)
Skupsc€ina pogodbenic ima te naloge:

a) preuCuje in spremlja dejavnosti druzbe Eutelsat
S.A, ki se nanasajo na temeljna nacela. Druzba Eutelsat
S.A. lahko v zvezi s tem daje priporocila, ki jih skupscina
pogodbenic preudi;

b) zagotavlja, da druzba Eutelsat S.A. spoStuje temeljna
nacela v skladu z Dogovorom;

c) sprejema odlocCitve o predlaganih spremembah Do-
govora, pri ¢emer se o takih spremembah medsebojno do-
govorijo vse pogodbenice Dogovora;
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d) to take the appropriate decisions in order to ensure
continuity regarding rights and obligations under international
law, in particular under the Radio Regulations for the use of
frequencies deriving from the operation of EUTELSAT Space
Segment transferred to the Company Eutelsat S.A,;

e) to take decisions on formal relations between EU-
TELSAT and States, whether Parties or not, or international
organizations, and in particular to negotiate the Headquarters
Agreement mentioned in paragraph c) of Article Xl of the
Convention;

f) to take decisions on any proposal to terminate the
Convention pursuant to paragraph c) of Article XIV;

g) to consider complaints submitted to it by Parties;

h) to take decisions under Atrticle XlII of the Convention
about the withdrawal of a Party from EUTELSAT;

i) to decide upon any proposal for amendment to the
Convention under Article XIV of the Convention, and to sub-
mit to the Company Eutelsat S.A. any proposed amendment
that is liable to affect the performance of its activities;

j) to decide upon any request for accession made in
accordance with paragraph e) of Article XVIIl of the Conven-
tion;

k) as required under Article X of the Convention, to
decide upon the appointment and removal from office of the
Executive Secretary, and, upon the recommendation of the
Executive Secretary, to determine the number, status, and
terms and conditions of employment of all staff of the Secre-
tariat with due consideration to the Arrangement;

I) to designate a senior officer of the Secretariat to serve
as Acting Executive Secretary whenever the Executive Sec-
retary is absent or is unable to discharge duties of the office
of Executive Secretary, or if this office becomes vacant;

m) to adopt an annual or biennial budget;

n) to approve changes in the location of the Company
Eutelsat S.A. in accordance with the Arrangement.

ARTICLE X
(The Secretariat)

a) The Secretariat shall be headed by the Executive
Secretary appointed by the Assembly of Parties.

b) The term of office of the Executive Secretary shall
be four years, unless otherwise decided by the Assembly
of Parties.

c) The Assembly of Parties may remove the Executive
Secretary for cause before the end of his term of office.

d) The Executive Secretary shall be the legal repre-
sentative of EUTELSAT. The Executive Secretary shall act
under the direction of the Assembly of Parties and shall be
directly responsible to it for the performance of all functions
of the Secretariat.

e) The Executive Secretary shall have the power to
appoint all Secretariat staff subject to the approval of the
Assembly under Article X k).

f) During any vacancy in the office of the Executive
Secretary or when the Executive Secretary is absent or un-
able to discharge his duties, the Acting Executive Secretary,
duly designated by the Assembly of Parties, shall have the
capacity to exercise the powers of the Executive Secretary
under the Convention.

g) The Executive Secretary and the staff of the Sec-
retariat shall refrain from any action incompatible with their
responsibilities to EUTELSAT.

ARTICLE XI
(Rights and Obligations)

a) The Parties shall exercise their rights and meet their
obligations under the Convention in a manner fully consist-
ent with and in furtherance of the principles and provisions
of the Convention.

d) sprejema ustrezne odlocCitve, s katerimi zagotovi ne-
pretrgano veljavnost pravic in obveznosti po mednarodnem
pravu, zlasti po Pravilniku o radiokomunikacijah za uporabo
frekvenc, ki izhajajo iz upravljanja vesoljskega segmenta
EUTELSAT-a, prenesenega na druzbo Eutelsat S.A.;

e) odloc¢a o vprasanjih, ki zadevajo uradne odnose med
EUTELSAT-om in drzavami ne glede na to, ali so pogodbe-
nice ali ne, ali mednarodnimi organizacijami, zlasti pa sklene
sporazum o sedezu, ki je naveden v odstavku XII. ¢lena te
konvencije;

f) sprejema odlocitve o vsakem predlogu o odpovedi te
konvencije v skladu z odstavkom c) XIV. ¢lena;

g) obravnava pritozbe pogodbenic;

h) v skladu s XIII. ¢lenom te konvencije sprejema sklepe
o0 izstopu pogodbenice iz EUTELSAT-a;

i) odlo¢a o vsaki predlagani spremembi konvencije v
skladu z dolo¢bami XIV. &lena te konvencije in predloZi druzbi
Eutelsat S.A. vse predlagane spremembe, ki bi lahko vplivale
na izvajanje njenih dejavnosti.

j) odloc¢a o vsaki zahtevi za pristop, vloZeni v skladu z
odstavkom e) XVIII. €lena te konvencije;

k) v skladu z X. ¢lenom te konvencije odlo¢a o imeno-
vanju in razreSitvi izvrSilnega sekretarja in na njegovo pri-
porocilo dolo¢a Stevilénost, polozaj in pogoje zaposlovanja
celotnega osebja sekretariata ob ustreznem upostevanju
Dogovora;

I) imenuje visokega uradnika sekretariata za vrSilca
dolznosti izvrSilnega sekretarja, kadar je ta odsoten ali ne
more opravljati svojih nalog ali je njegovo mesto prosto;

m) sprejme letni ali dveletni proracun;
n) v skladu z Dogovorom odobri spremembo kraja, kjer
je druzba Eutelsat S.A.

X. €len
(sekretariat)

a) Sekretariat vodi izvrsilni sekretar, ki ga imenuje skup-
§¢€ina pogodbenic.

b) Mandat izvrSilnega sekretarja traja Stiri leta, e skup-
§C€ina pogodbenic ne odlodi drugace.

c) Skupscina pogodbenic lahko iz utemeljenega raz-
loga razresi izvrSilnega sekretarja pred iztekom njegovega
mandata.

d) IzvrSilni sekretar je zakoniti predstavnik EUTELSAT-
a. Deluje v skladu z usmeritvami skup&&ine pogodbenic in
je neposredno odgovoren za izvajanje vseh nalog sekreta-
riata.

e) lzvrsSini sekretar imenuje osebje sekretariata, za
kar pridobi soglasje skups$cine v skladu z odstavkom k)
IX. ¢lena.

f) Ce je mesto izvrSilnega sekretarja prosto ali &e je
izvrSilni sekretar odsoten ali ne more opravljati svojih dolz-
nosti, ima vrsilec dolznosti izvrSilnega sekretarja, ki ga pra-
vilno imenuje skupscina pogodbenic, pristojnosti izvrSilnega
sekretarja po tej konvenciji.

g) lzvrsilni sekretar in osebje sekretariata ne smeta sto-
riti ni€esar, kar bi bilo nezdruzljivo z njunimi odgovornostmi
do EUTELSAT-a.

XI. ¢len
(pravice in obveznosti)
a) Pogodbenice uveljavljajo pravice in izpolnjujejo ob-
veznosti iz te konvencije tako, da v celoti spostujejo in raz-
vijajo njena nacela in doloc¢be.
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b) All Parties may attend and participate in all confer-
ences and meetings in which they are entitled to be repre-
sented under any of the provisions of the Convention, and
in any other meetings called by or held under the auspices
of EUTELSAT in accordance with the arrangements made
by it for such meetings, regardless of where they may take
place.

c) Before any such conference or meeting is held out-
side the country in which the Headquarters of EUTELSAT
is established, the Executive Secretary shall ensure that
arrangements with the host Party for each such conference
or meeting include a provision for the admission to and resi-
dence in the host country during such conference or meeting
of representatives of all Parties entitled to attend.

ARTICLE Xl

(EUTELSAT Headquarters, Privileges, Exemptions,
Immunities)

a) The Headquarters of EUTELSAT shall be in France;

b) Within the scope of activities authorized by the Con-
vention, EUTELSAT and its property shall be exempt in the
territory of all Parties from income and direct property taxa-
tion and from customs duties.

c) Each Party shall grant in accordance with the Proto-
col referred to in this paragraph the appropriate privileges,
exemptions and immunities to EUTELSAT, to its officers,
and to those categories of its employees specified in such
Protocol, to Parties and representatives of Parties, and to
persons participating in arbitration proceedings. In particu-
lar, each Party shall grant to these individuals immunity from
legal process in respect of acts done or words written or
spoken in the exercise of their functions and within the limits
of their duties to the extent and in the cases to be provided
for in the Protocol referred to in this paragraph. The Party in
whose territory the Headquarters of EUTELSAT is located
shall, as soon as possible, negotiate, or, as the case may
be, re-negotiate with EUTELSAT a Headquarters Agreement
covering privileges, exemptions and immunities. The other
Parties shall also, as soon as possible, conclude a Protocol
covering privileges, exemptions and immunities. The Head-
quarters Agreement and the Protocol shall each prescribe
the conditions of its termination and shall be independent of
the Convention.

ARTICLE XIiI
(Withdrawal)

a) Any Party may withdraw voluntarily from EUTELSAT
at any time by written notice to the Depositary as defined in
Article XXI. Such withdrawal shall take effect three months
after the date of receipt of the notice by the Depositary.

b) If a Party appears to have failed to comply with any
obligation under the Convention, the Assembly of Parties,
having received notice to that effect or acting on its own ini-
tiative, and having considered any representations made by
the Party, may decide, if it finds that the failure to comply has
occurred, that the Party be deemed to have withdrawn from
EUTELSAT and, from the date of such decision, the Conven-
tion shall cease to be in force for that Party. An extraordinary
meeting of the Assembly of Parties may be convened for
this purpose.

c) A Party which has withdrawn or is deemed to have
withdrawn from EUTELSAT shall cease to have any right of
representation in the Assembly of Parties and shall incur no
obligations or responsibility after the effective date of with-
drawal except for liabilities arising from acts or omissions
before that date.

d) Every notification of a withdrawal and every decision
effecting a deemed withdrawal shall be communicated at
once to all Parties by the Depositary.

b) Pogodbenice se lahko udelezujejo vseh konferenc
in sre€anj, na katerih imajo pravico sodelovati v skladu z
dolo¢bami te konvencije, in vseh drugih sre¢anj, ki jih sklice
EUTELSAT ali potekajo pod njegovim pokroviteljstvom, v
skladu z njegovimi dogovori o teh sre€anjih ne glede na to,
kje potekajo.

c) Pred vsako tako konferenco ali sre¢anjem zunaj
drzave sedeza EUTELSAT-a mora izvrSilni sekretar zago-
toviti, da dogovori z drzavo gostiteljico o vsaki konferenci ali
sre€anju vsebujejo dolocbo o vstopu vanjo in bivanju v njej
predstavnikov vseh pogodbenic, ki imajo pravico sodelovati,
dokler traja taka konferenca ali sre€anje.

XIl. €len

(sedez EUTELSAT-a, privilegiji, oprostitve,
imunitete)

a) Sedez EUTELSAT-a je v Franciji.

b) V okviru dejavnosti, dolo€enih s to konvencijo, sta
EUTELSAT in njegovo premozenje na ozemlju pogodbenic
opro$¢ena davkov na dohodek in neposrednih davkov na
premozenje ter carinskih dajatev.

c) Vsaka pogodbenica v skladu s protokolom iz tega
odstavka podeli EUTELSAT- u, njegovim visokim uradnikom
in drugim usluzbencem, navedenim v omenjenem protokolu,
pogodbenicam in njihovim predstavnikom ter osebam, ki so-
delujejo v arbitraznem postopku, ustrezne privilegije, opro-
stitve in imunitete. Zlasti pa vsaka pogodbenica podeli tem
osebam procesnopravno imuniteto za storjena dejanja ali
pisano ali govorjeno besedo pri opravljanju njihovih nalog in
v mejah njihovih dolznosti v obsegu in primerih, predvidenih
v protokolu iz tega odstavka. Pogodbenica, na ozemlju kate-
re je sedez EUTELSAT-a, z EUTELSAT-om &imprej sklene
oziroma odvisno od primera obnovi sporazum o sedezu, Ki
se nanasa na privilegije, oprostitve in imunitete. Druge po-
godbenice prav tako ¢imprej sklenejo protokol, ki se nanasa
na privilegije, oprostitve in imunitete. Sporazum o sedezu in
protokol dolo¢ata pogoje, pod katerimi prenehata veljati, in
sta neodvisna od te konvencije.

XIII. ¢len
(izstop)

a) Vsaka pogodbenica lahko kadarkoli prostovoljno iz-
stopi iz EUTELSAT-a s pisnim obvestilom depozitarju, kot je
dolo€eno v XXI. €lenu. Tak izstop zane veljati tri mesece po
datumu, ko depozitar prejme obvestilo.

b) Ce se pokaze, da pogodbenica ni izpolnila katere od
svojih obveznosti iz te konvencije, lahko skup$¢€ina pogodbe-
nic, potem ko prejme obvestilo o tem ali na lastno pobudo in
ko preuci pojasnila, ki jih je predlozila pogodbenica, sklene,
Ce ugotovi, da obveznost ni bila izpolnjena, da se Steje, da je
ta pogodbenica izstopila iz EUTELSAT-a in da z dnem, ko je
takSna odlocitev sprejeta, ta konvencija preneha veljati za to
pogodbenico. Skups¢ina pogodbenic lahko zaradi tega sklice
izredno zasedanje.

c) Pogodbenica, ki je izstopila ali za katero se Steje,
da je izstopila iz EUTELSAT-a, nima ve¢ nobene pravice
do predstavljanja v skup$€ini pogodbenic in nobene ob-
veznosti ali odgovornosti po dnevu dejanskega izstopa,
razen odgovornosti, ki izhajajo iz dejanj ali opustitev pred
tem datumom.

d) O vsakem uradnem obvestilu o izstopu in vsakem
sklepu o izstopu depozitar takoj obvesti vse pogodbenice.
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ARTICLE XIV
(Amendments and Termination)

a) Amendments to the Convention may be proposed
by any Party and shall be communicated to the Executive
Secretary who shall promptly circulate the proposals to all the
Parties. The Assembly of Parties shall consider the proposed
amendment not earlier than six months from its circulation,
taking due account of any recommendation made by the
Company Eutelsat S.A., whose views shall be solicited if
the proposed amendment to the Convention is liable to af-
fect the performance of its activities. This period may, in any
particular case, be reduced by the Assembly of Parties by a
decision taken in accordance with the procedure for a matter
of substance.

b) If adopted by the Assembly of Parties, the amend-
ment shall enter into force one hundred and twenty days after
the Depositary has received notices of acceptance from two-
thirds of those States, which, at the time of adoption by the
Assembly of Parties, were Parties. Upon its entry into force,
the amendment shall become binding upon all Parties.

c) The Parties may bring EUTELSAT to an end by
termination of the Convention by a two-thirds majority of all
Parties.

d) The termination of the Convention shall not affect the
continued existence of the Company Eutelsat S.A.

e) Unless otherwise agreed with the Company Eutelsat
S.A., no decision to terminate EUTELSAT under paragraph c)
of this article shall be taken as long as the international rights
and obligations mentioned in paragraph b) of Article 1l have
not been entirely extinguished.

ARTICLE XV
(Settlement of Disputes)

a) All disputes arising between Parties or between EU-
TELSAT and a Party or Parties in connection with the inter-
pretation or application of the Convention shall be submitted
to arbitration in accordance with Annex B to the Convention,
if not otherwise settled within one year of the time a party to
the dispute has notified the other party of its intention to settle
such a dispute amicably.

b) All disputes arising in connection with the interpreta-
tion and application of the Convention between a Party and a
State which has ceased to be a Party, or between EUTELSAT
and a State which has ceased to be a Party, and which arise
after the State has ceased to be a Party, shall be submitted
to arbitration in accordance with the provisions of Annex B to
the Convention, if not otherwise settled within one year of the
time a party to the dispute has notified the other party of its
intention to settle such a dispute amicably, provided that the
State which has ceased to be a Party so agrees. If a State
ceases to be a Party after a dispute to which it is a disputant
has been submitted to arbitration under paragraph a) of this
Article, the arbitration shall be continued and concluded.

ARTICLE XVI
(Signature — Reservations)

a) Any State whose telecommunications Administration
or Recognized Private Operating Agency is, or has the right
to become, a Signatory Party to the Provisional Agreement
may become a Party to the Convention by:

i) signature not subject to ratification, acceptance or
approval, or

ii) signature subject to ratification, acceptance or ap-
proval, followed by ratification, acceptance or approval, or

i) accession.

b) The Convention shall be open for signature at Paris
from 15 July 1982 until it enters into force and thereafter
remain open for accession.

c) No reservation may be made to the Convention.

XIV. ¢len
(spremembe in odpoved)

a) Vsaka pogodbenica lahko predlaga spremembe te
konvencije in jih poSlje izvrSilnemu sekretarju, ki predloge
takoj razpoSlje vsem pogodbenicam. Skup$€ina pogodbenic
obravnava predlagane spremembe najprej po Sestih mesecih
po tem, ko so bile razposlane, pri éemer ustrezno uposteva
priporoCila druzbe Eutelsat S.A., katere staliS¢a pridobi,
¢e bi predlagana sprememba konvencije lahko vplivala na
opravljanje njenih dejavnosti. Skups$¢ina pogodbenic lahko
v posebnih primerih skrajSa to obdobje s sklepom, spre-
jetim v skladu s postopkom, ki je predviden za vsebinska
vpra$anja.

b) Ce skup$gina pogodbenic sprejme spremembo,
zacgne ta veljati sto dvajset dni po tem, ko depozitar prejme
obvestila o sprejetju od dveh tretjin drzav, ki so bile pogod-
benice na dan, ko jo je sprejela skupscina pogodbenic. Ko
sprememba zacne veljati, postane zavezujo€a za vse po-
godbenice.

c) Pogodbenice lahko ukinejo EUTELSAT s tem, da to
konvencijo odpove dvetretjinska vecina vseh pogodbenic.

d) Odpoved te konvencije ne vpliva na nadaljnji obstoj
druzbe Eutelsat S.A.

e) Ce ni drugage dogovorjeno z druzbo Eutelsat S.A.,
ni mogoce sprejeti nobenega sklepa o ukinitvi EUTELSAT-a
po odstavku c) tega ¢lena, dokler povsem ne prenehajo med-
narodne pravice in obveznosti iz odstavka b) Ill. €lena.

XV. €len
(reSevanje sporov)

a) Vsak spor med pogodbenicami ali med EUTELSAT-
om in eno ali ve€ pogodbenicami, ki se nanasa na razlago
ali uporabo te konvencije, se predlozi arbitrazi v skladu z do-
lo€bami priloge B h konvenciji, €e ga ni bilo mogoce drugace
reSiti v enem letu od dneva, ko je ena pogodbenica v sporu
sporocila drugi, da namerava spor resiti s pogovori.

b) Vsak spor, ki se nanasa na razlago in uporabo te
konvencije in nastane med pogodbenico in drzavo, ki ni ve¢
pogodbenica, ali med EUTELSAT-om in drzavo, ki ni ve¢ po-
godbenica, in ki nastane po tem, ko omenjena drzava ni ve¢
pogodbenica, se predlozi arbitrazi v skladu z dolo€bami pri-
loge B k tej konvenciji, ¢e spora ni bilo mogoce resiti drugace
v enem letu od dneva, ko je pogodbenica v sporu sporocila
drugi, da namerava tak spor reSiti s pogovori, ¢e se drzava,
ki ni ve¢ pogodbenica, s tem strinja. Ce kaka drzava ni veé
pogodbenica po tem, ko se spor, v katerem je udelezena, v
skladu z odstavkom a) tega ¢lena predlozi arbitrazi, se arbi-
traza nadaljuje in konca.

XVI. ¢len
(podpis — pridrzki)

a) Vsaka drzava, katere uprava za telekomunikacije ali
priznana zasebna agencija za upravljanje je podpisnica ali
ima pravico postati podpisnica Za¢asnega sporazuma, lahko
postane pogodbenica te konvencije s:

i) podpisom brez pridrzka ratifikacije, sprejetja ali po-
trditve ali

ii) podpisom s pridrzkom ratifikacije, sprejetja ali potrdit-
ve, ki mu sledi ratifikacija, sprejetje ali potrditev, ali

iii) pristopom.

b) Konvencija je na voljo za podpis v Parizu od 15. julija
1982 do uveljavitve, potem pa se lahko k njej pristopi.

c) V zvezi s to konvencijo ni mogo¢ noben pridrzek.
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ARTICLE XVII
(Entry into Force)

a) The Convention shall enter into force sixty days after
the date on which it has been signed, in accordance with
subparagraph i) of paragraph a) of Article XVI of the Con-
vention, or has been ratified, accepted or approved, by two-
thirds of the States which, at the date on which it is opened
for signature, have jurisdiction over Signatory Parties to the
Provisional Agreement provided that those Signatory Par-
ties, or their designated Signatories to the ECS Agreement,
hold at least two-thirds of the financial shares under the ECS
Agreement.

b) The Convention shall not enter into force less than
eight months after the date on which it is opened for signa-
ture. The Convention shall not enter into force if it has not
been signed, ratified, accepted or approved under paragraph
a) of this Article, within thirty six months of the date on which
it is opened for signature.

c) For a State whose instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession is deposited after the date on
which the Convention enters into force, the Convention shall
enter into force on the date of such deposit.

d) Upon entry into force, the Convention will be applied
provisionally for any State, which has signed it subject to
ratification, acceptance or approval and has so requested
at the time of signature or at any later time before entry into
force. Provisional application shall end:

i) upon deposit of an instrument of ratification, accept-
ance or approval by that State, or

ii) at the end of two years from the date on which the
Convention enters into force without having been ratified,
accepted or approved by that State, or

iii) upon notification by that State, before the end of the
period mentioned in sub-paragraph ii) of this paragraph, of its
decision not to ratify, accept or approve the Convention.

When provisional application ends under subparagraph
ii) or iii) of this paragraph, paragraph c) of Article XIll of the
Convention shall govern the rights and obligations of the
Party.

e) Upon entry into force, the Convention shall replace
and terminate the Provisional Agreement. However, nothing
in the Convention shall affect any right or obligation of a Party
acquired in its former capacity as a Signatory Party to the
Provisional Agreement.

ARTICLE XVII
(Accession)

a) Any State whose telecommunications Administra-
tion or Recognized Private Operating Agency was, or had
the right to become, a Signatory Party to the Provisional
Agreement at the date on which the Convention is opened
for signature, may accede to the Convention from the date
on which it ceases to be open for signature, until two years
after its entry into force.

b) The provisions of paragraphs c) to €) of this Arti-
cle shall apply to requests for accession by the following
States:

i) a State whose telecommunications Administration or
Recognized Private Operating Agency was, or had the right
to become, a Signatory Party to the Provisional Agreement at
the date on which the Convention was opened for signature,
which has not become a Party to the Convention in accord-
ance with subparagraphs i) or ii) of paragraph a) of Article
XVI of the Convention, or paragraph a) of this Article;

ii) any other European State which is a member of the
International Telecommunication Union wishing to accede to
the Convention after its entry into force.

XVII. €len
(zacetek veljavnosti)

a) Konvencija za¢ne veljati Sestdeset dni po dnevu,
ko jo podpiSeta dve tretjini drzav v skladu s pododstavkom
i) odstavka a) XVI. ¢lena te konvencije ali ko jo ratificirata,
sprejmeta ali potrdita dve tretjini drzav, ki so imele na dan,
ko je bila na voljo za podpis, jurisdikcijo nad podpisnicami
ZaGasnega sporazuma, ¢e imajo omenjene podpisnice ali
podpisnice, ki jih te imenujejo za Sporazum ECS, najman;j
dvetretjinski finanéni delez po Sporazumu ECS.

b) Konvencija ne za¢ne veljati prej kot v osmih mesecih
po dnevu, ko je bila na voljo za podpis. Konvencija ne za¢ne
veljati, ¢e ni podpisana, ratificirana, sprejeta ali potrjena v
skladu z odstavkom a) tega ¢lena v Sestintridesetih mesecih
od dneva, ko je bila na voljo za podpis.

c) Ce kaka drzava deponira listino o ratifikaciji, spre-
jetju, potrditvi ali pristopu po dnevu uveljavitve te konvencije,
zacne konvencija zanjo veljati z dnem deponiranja omenjene
listine.

d) Takoj po uveljavitvi se ta konvencija za€asno uporab-
lja za vsako drzavo, ki jo je podpisala s pridrzkom ratifikaci-
je, sprejetja ali potrditve in ki je to zahtevala ob podpisu ali
kadarkoli pozneje pred njeno uveljavitvijo. Zacasna uporaba
preneha:

i) ko omenjena drzava deponira listino o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi, ali

i) po preteku dveh let od dneva uveljavitve te kon-
vencije, ¢e je omenjena drzava ni ratificirala, sprejela ali
potrdila, ali

iii) pred iztekom Casa, navedenega v pododstavku ii)
tega odstavka, po prejemu uradnega obvestila omenjene
drzave o njeni odlocitvi, da konvencije ne bo ratificirala,
sprejela ali potrdila.

Ce zacasna uporaba preneha na podlagi pododstavka
ii) ali iii) tega odstavka, pravice in obveznosti pogodbenice
ureja odstavek c) XIIl. ¢lena konvencije.

e) Ko zacne veljati, ta konvencija nadomesti in razve-
ljavi ZaCasni sporazum. Nobena dolo¢ba te konvencije pa
ne posega v pravice ali obveznosti, ki jih je pogodbenica Ze
pridobila kot podpisnica Za¢asnega sporazuma.

XVIII. ¢len

(pristop)

a) Vsaka drzava, katere uprava za telekomunikacije ali
priznana zasebna agencija za upravljanje je bila podpisnica
ali je imela pravico postati podpisnica Zacasnega sporazuma
na dan, ko je bila konvencija na voljo za podpis, lahko k njej
pristopi od dneva, ko ni bila ve€ na voljo za podpis, do dveh
let po njeni uveljavitvi.

b) Dolo¢be odstavkov od c) do e) tega ¢lena se uporab-
ljajo za proSnje za pristop, ki jih vlozijo te drzave:

i) drzava, katere uprava za telekomunikacije ali prizna-
na zasebna agencija za upravljanje je bila podpisnica ali je
imela pravico postati podpisnica ZaCasnega sporazuma na
dan, ko je bila konvencija na voljo za podpis, in ni postala
pogodbenica konvencije v skladu z dolo¢bami pododstavka
i) ali ii) odstavka a) XVI. ¢lena te konvencije ali odstavka a)
tega Clena;

ii) vsaka druga evropska drzava, ki je ¢lanica Medna-
rodne telekomunikacijske zveze in Zeli pristopiti h konvenciji
po njeni uveljavitvi.
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c) Any State that wishes to accede to the Convention in
the circumstances mentioned in paragraph a) of this Article
("the Applicant State") shall so notify the Executive Secretary
in writing and shall supply the latter with all information rel-
evant to the application.

d) The Executive Secretary shall receive the applica-
tion of the Applicant State and shall submit the same to the
Assembly of Parties.

e) The Assembly of Parties shall take a decision on the
Applicant State's request within six months following the date
on which the Executive Secretary decides that he or she is in
possession of all the information required under paragraph c)
of this Article. The decision of the Executive Secretary shall
be promptly notified to the Assembly of Parties. The decision
of the Assembly of Parties shall be taken by secret vote and
in accordance with the procedure for decisions on matters
of substance. An extraordinary meeting of the Assembly of
Parties may be convened for this purpose.

f) The Executive Secretary shall notify the Applicant
State of the conditions for accession established by the As-
sembly of Parties, which shall be the subject of a protocol
annexed to the instrument of accession to be deposited by
the said State with the Depositary.

ARTICLE XIX
(Liability)

No Party shall be individually liable for the acts and
obligations of EUTELSAT, except where such liability re-
sults from a treaty to which that Party and a State claiming
compensation are parties. In that case, EUTELSAT shall
indemnify the Party concerned in respect of any such li-
ability, unless the latter has expressly undertaken to assume
exclusively such liability.

ARTICLE XX
(Miscellaneous Provisions)

a) The official and working languages of EUTELSAT
shall be English and French.

b) EUTELSAT shall, having regard to the general views
of the Assembly of Parties, co-operate on matters of common
interest with the United Nations and its specialized agencies,
in particular the International Telecommunication Union, and
other international organizations.

c¢) To comply with Resolution 1721 (XVI) of the General
Assembly of the United Nations, EUTELSAT shall send to
the Secretary General of the United Nations, and to the spe-
cialized agencies concerned, for their information, an annual
report on its activities. The annual report shall also be sent
to the Company Eutelsat S.A.

ARTICLE XXI
(Depositary)

a) The Government of the French Republic shall be the
Depositary for the Convention, with which shall be deposited
instruments of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, requests for provisional application and notifications of
ratification, acceptance or approval of amendments, and of
decisions to withdraw from EUTELSAT or of termination of
the provisional application of the Convention.

b) The Convention shall be deposited in the archives of
the Depositary. The Depositary shall send certified copies of
the text of the Convention to all States that have signed it or
deposited instruments of accession to it, and to the Interna-
tional Telecommunication Union.

c) The Depositary shall promptly inform all States which
have signed or acceded to the Convention and, if necessary,
the International Telecommunication Union of:

i) all signatures of the Convention;

ii) the deposit of all instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession;

c) Vsaka drzava, ki Zeli pristopiti k tej konvenciji pod
pogoji iz odstavka a) tega ¢lena (»drzava prosilka«), o tem
pisno obvesti izvrSilnega sekretarja in mu poslje vse podatke
v zvezi s prosnjo.

d) lzvrSilni sekretar prejme prosnjo za pristop drzave
prosilke in jo predlozi skup$¢ini pogodbenic.

e) Skupscina pogodbenic odloéi o prosniji drzave prosil-
ke v Sestih mesecih po dnevu, ko je izvrsilni sekretar odlocil,
da ima vse podatke, potrebne po odstavku c) tega ¢lena.
Odlocitev izvrSilnega sekretarja se takoj sporoci skupS¢ini
pogodbenic. Skupscina pogodbenic odlo¢i s tajnim glaso-
vanjem in v skladu s postopkom odlo¢anja o vsebinskih
vprasanjih. V zvezi s tem se lahko skli¢e izredno zasedanje
skup$cine pogodbenic.

f) 1zvrsilni sekretar uradno obvesti drzavo prosilko o
pogojih za pristop, ki jih je dolo€ila skupS¢ina pogodbenic
in so navedeni v protokolu, prilozenem listini o pristopu, ki jo
omenjena drzava deponira pri depozitarju.

XIX. ¢len
(odgovornost)

Nobena pogodbenica ni individualno odgovorna za de-
janja in obveznosti EUTELSAT-a, razen €e taka odgovornost
ne izhaja iz pogodbe, katere pogodbenici sta omenjena po-
godbenica in drzava, ki zahteva odSkodnino. V tem primeru
EUTELSAT odSkoduje zadevno pogodbenico za vsako tako
odgovornost, razen ¢e pogodbenica ni izrecno prevzela ob-
veznosti, da sama prevzame tako odgovornost.

XX. €len
(razne dolocbe)

a) Uradna in delovna jezika EUTELSAT-a sta angleski
in francoski jezik.

b) EUTELSAT sodeluje pri vprasanjih skupnega po-
mena z Organizacijo zdruZenih narodov in njenimi speciali-
ziranimi agencijami, zlasti z Mednarodno telekomunikacijsko
zvezo ter z drugimi mednarodnimi organizacijami, in pri tem
uposteva sploSne usmeritve skupscine pogodbenic.

¢) V skladu z Resolucijo 1721 (XVI) Generalne skup-
§Cine Zdruzenih narodov posilja EUTELSAT letna porocila o
svojih dejavnostih v vednost generalnemu sekretarju Zdru-
zenih narodov in ustreznim specializiranim agencijam. Letno
porocilo poslje tudi druzbi Eutelsat S.A.

XXI. ¢len
(depozitar)

a) Vlada Francoske republike je depozitar te konven-
cije, pri katerem so deponirane listine o ratifikaciji, sprejetju,
potrditvi ali pristopu, prosnje za zacasno uporabo in uradna
obvestila o ratifikaciji, sprejetju ali potrditvi sprememb in od-
locitve o izstopu iz EUTELSAT-a ali o prenehanju zacasne
uporabe te konvencije.

b) Konvencija se deponira v arhivu depozitarja. Depozi-
tar poslje overjene kopije besedila konvencije vsem drzavam,
ki so jo podpisale ali so deponirale svoje listine o pristopu, in
Mednarodni telekomunikacijski zvezi.

c) Depozitar takoj obvesti vse drzave, ki so podpisale to
konvencijo ali so k njej pristopile, in po potrebi Mednarodno
telekomunikacijsko zvezo o:

i) vsakem podpisu konvencije;

ii) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju, po-
trditvi ali pristopu;
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iii) the start of the sixty-day period referred to in para-
graph a) of Article XVII of the Convention;

iv) the entry into force of the Convention;

v) all requests for provisional application under para-
graph d) of Article XVII of the Convention;

vi) the appointment of the Executive Secretary under
paragraph a) of Article X of the Convention;

vii) the adoption and entry into force of all amendments
to the Convention;

viii) all notifications of withdrawal;

ix) all decisions by the Assembly of Parties under
paragraph b) of Article Xlll of the Convention that a Party is
deemed to have withdrawn from EUTELSAT;

x) all other notifications and communications about the
Convention.

d) Upon entry into force of the Convention, the Deposi-
tary shall send to the Secretariat of the United Nations, for
registration and publication in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations, confirmed certified copies
of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly au-
thorized by their respective Governments, have signed this
Convention (*).

Opened for signature at Paris this fifteenth day of July
one thousand nine hundred and eighty-two in the English
and French languages, both texts being equally authentic,
in a single original.

(*) Member States of EUTELSAT: Austria, Belgium, Cyprus,
Denmark, Finland, France, [Germany (Fed. Rep.)], Greece, Ice-
land, Ireland, Italy, Liechtenstein, Luxembourg, Malta, Monaco, the
Netherlands, Norway, Portugal, San Marino, Spain, Sweden, Swit-
zerland, Turkey, the United Kingdom, Vatican City, Yugoslavia.

ANNEX A
(Transitional Provisions)

1. Continuity of Activities

a) Any agreement entered into by EUTELSAT and which
is in effect at the time the Company Eutelsat S.A. is estab-
lished shall remain in effect, unless and until modified or termi-
nated in accordance with the provisions of that agreement. Any
decision taken by EUTELSAT and which is in effect at the time
the Company Eutelsat S.A. is established shall remain in effect
unless and until that decision is modified or terminated.

b) If, at the time the Company Eutelsat S.A. is estab-
lished, any organ of EUTELSAT has embarked on, but not
completed, any action which it is authorized or required to take,
the Executive Secretary or the first Chief Executive Officer of
the Company Eutelsat S.A. within their respective powers, and
in accordance with arrangements made between EUTELSAT
and the Company Eutelsat S.A., shall stand in the place of that
organ for the purpose of completing such action.

i) zaCetku Sestdesetdnevnega obdobja, navedenega v
odstavku a) XVII. ¢lena konvencije;

iv) uveljavitvi konvencije;

v) vsaki prosnji za zaCasno uporabo po odstavku d)
XVII. ¢lena konvencije;

vi) imenovanju izvrSilnega sekretarja po odstavku a)
X. ¢lena konvencije;

vii) sprejemu in uveljavitvi vsake spremembe konven-
cije;

viii) vsakem uradnem obvestilu o izstopu;

ix) vsaki odlocitvi skup$¢ine pogodbenic po odstavku
b) XIlI. élena konvencije, da se Steje, da je pogodbenica iz-
stopila iz EUTELSAT-g;

x) vseh drugih uradnih obvestilih in sporocilih v zvezi s
konvencijo.

d) Po uveljavitvi te konvencije poslje depozitar njeno
overjeno kopijo Sekretariatu Zdruzenih narodov, da jo re-
gistrira in objavi v skladu s 102. ¢lenom Ustanovne listine
Zdruzenih narodov.

V POTRDITEV TEGA so podpisani, ki so jih za to pravil-
no pooblastile njihove vlade*, podpisali to konvencijo.

Na voljo za podpis v Parizu petnajstega julija ti-
soc€ devetsto dvainosemdeset v enem izvirniku v angleSkem
in francoskem jeziku, pri ¢emer sta besedili enako verodo-
stojni.

*Drzave clanice EUTELSAT-a: Avstrija, Belgija, Ciper,
Danska, Finska, Francija, [Nem¢ija (Zvezna republika)], Gréija,
Islandija, Irska, ltalija, Liechtenstein, Luksemburg, Malta, Mona-
ko, Nizozemska, Norveska, Portugalska, San Marino, Spanija,
Svedska, Svica, Tur€ija, Zdruzeno kraljestvo, Vatikanska mestna
drZzava, Jugoslavija.

PRILOGA A
(prehodne dolocbe)

1. Nepretrgano nadaljevanje dejavnosti

a) Vsak sporazum, ki ga sklene EUTELSAT in velja
na dan ustanovitve druzbe Eutelsat S.A., velja $e naprej,
razen €e ni in dokler ni spremenjen ali razveljavljen v skladu
z dolo¢bami tega sporazuma. Vsaka odlogitev, ki jo sprejme
EUTELSAT in velja na dan ustanovitve druzbe Eutelsat S.A,
velja Se naprej, razen €e se ne in dokler se ne spremeni ali
razveljavi.

b) Ce ima ob ustanovitvi druzbe Eutelsat S.A katerikoli
organ EUTELSAT-a zaceto, pa nedokon¢ano nalogo, za
katero ima pooblastilo ali jo mora opraviti, izvrSilni sekretar
ali prvi izvrsilni direktor druzbe Eutelsat S.A. v okviru svojih
pooblastil in v skladu z dogovori, sklenjenimi med EUTEL-
SAT-om in druzbo Eutelsat S.A., nadomesti ta organ, da bi
se omenjena naloga lahko konc¢ala.
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2. Method of transfer

a) EUTELSAT shall enter into a transfer agreement
(the "Transfer Agreement") with the Company Eutelsat S.A.
to transfer any or all of its assets and liabilities relating to its
activity (as more fully set out in the Transfer Agreement) to
the Company Eutelsat S.A. (the "Transfer").

b) The Transfer will result in a universal transfer of all
right, title, interest and benefit to, and all obligations and li-
abilities attaching to, the assets and liabilities so transferred
and the assets and liabilities so transferred shall constitute a
complete and autonomous branch of activity. Such Transfer
shall have the same effects as a spin off ("scission") transfer
of activity provided under Article 382 et seq. of the French law
N°66-537 of 24 July 1966 relating to commercial companies,
except that none of the obligations and formalities normally
binding upon the transferor (société apporteuse) under such
law shall be applicable to EUTELSAT.

c) In particular, and without prejudice to the foregoing,
the Transfer shall take effect erga omnes as of the date spec-
ified in the Transfer Agreement without requiring the notifica-
tion to, or the consent or approval of, any person, including
any person to whom any such obligations and liabilities are
owed. The Transfer shall take effect in the same manner with
respect to any person with whom EUTELSAT has entered
into any agreement of an intuitu personae nature.

3. Management

a) with respect to 2c) above, all personnel of the Execu-
tive Organ of EUTELSAT shall have the right to be trans-
ferred to the Company Eutelsat S.A. and persons exercising
this right shall as at the date of their transfer enjoy terms and
conditions of employment that are, so far as consistent with
French law, at least equivalent to those which they enjoyed
immediately prior to the date of their transfer.

b) With respect to persons who, at the date of the
Transfer, are in receipt of benefits under the Rules of the
EUTELSAT Pension Scheme, such benefits shall continue
to be paid in accordance with all of the relevant provisions of
those Rules which were in force as at the date of Transfer.

c) With respect to persons who, at the date of the Trans-
fer, have acquired rights to receive benefits under the Rules
of the EUTELSAT Pension Scheme, appropriate arrange-
ments shall be made in order to preserve those rights.

d) In accordance with paragraph 1 of this Annex, the
conditions of employment of personnel in force shall continue
to apply until new conditions of employment are drawn up by
the Company Eutelsat S.A.

e) Until the first Chairman of the Directorate of the Com-
pany Eutelsat S.A. and the first Executive Secretary assume
office their respective functions shall be performed by the
Director General of EUTELSAT.

4. Transfer to the Company Eutelsat S.A. and to the
Executive Secretary of the functions of EUTELSAT

a) On the date of establishment of the Company Eu-
telsat S.A. and of the Secretariat the Director General of
EUTELSAT shall inform all concerned.

b) The Director General of EUTELSAT shall take all
measures for a timely transfer to the Company Eutelsat S.A.
and the Executive Secretary of all rights and obligations ac-
quired by EUTELSAT, in its capacity as legal representative
of EUTELSAT.

2. Nacin prenosa

a) EUTELSAT sklene sporazum o prenosu (»Sporazum
o prenosu«) z druzbo Eutelsat S.A. za prenos kakrsnihkoli ali
vseh sredstev in obveznosti v zvezi s svojo dejavnostjo (kot
je podrobneje dolo¢eno v Sporazumu o prenosu) na druzbo
Eutelsat S.A. (»prenos«).

b) Prenos povzro€i sploSen prenos vseh pravic, last-
ninske pravice, obresti in koristi ter vseh obveznosti in odgo-
vornosti v zvezi s tako prenesenimi sredstvi in obveznostmi,
pri ¢emer tako prenesena sredstva in obveznosti pomenijo
celotno in samostojno dejavnost. Tak prenos mora imeti enak
ucCinek kot odstop dejavnosti (»scission«) po ¢lenu 382 et
seq. francoskega zakona §t. 66-537 z dne 24. julija 1966
0 gospodarskih druzbah, razen da nobena obveznost in
formalnost, ki po tem zakonu navadno zavezuje prenosnika
(société apporteuse), ne velja za EUTELSAT.

¢) Zlasti in brez vpliva na zgornje dolo¢be za¢ne prenos
veljati erga omnes na dan, dolo¢en v Sporazumu o prenosu,
pri ¢emer ni potrebno nobeno uradno obvestilo, privolitev ali
odobritev katerekoli osebe, vkljuéno z osebo, do katere ob-
staja kakrsnakoli obveznost ali odgovornost. Prenos za¢ne
veljati na isti nagin za katerokoli osebo, s katero je EUTEL-
SAT sklenil kakr§enkoli sporazum vrste intuitu personae.

3. Upraviljanje

a) V zvezi s tocko c) 2. odstavka zgoraj ima vse osebje
izvrSilnega organa EUTELSAT-a pravico do premestitve v
druzbo Eutelsat S.A., osebe, ki bodo uresnicile to pravico,
pa bodo na dan premestitve imele pogoje zaposlitve, najmanj
enake pogojem, ki so jih imele tik pred dnevom premestitve,
¢e so v skladu s francoskim pravom.

b) Osebam, ki so na dan prenosa prejemale izplacila v
skladu s pravilnikom o pokojninskem zavarovanju EUTEL-
SAT-a, se ta izplacila Se naprej placujejo v skladu z vsemi
ustreznimi dolo€bami tega pravilnika, ki so veljale na dan
prenosa.

c) V zvezi z osebami, ki so na dan prenosa pridobile
pravico do prejemanija izpladil v skladu s pravilnikom o pokoj-
ninskem zavarovanju EUTELSAT-a, se ukrene vse potrebno,
da ohranijo te pravice.

d) V skladu z dolo¢bami 1. odstavka te priloge za oseb-
je Se naprej veljajo veljavni pogoji zaposlitve, dokler druzba
Eutelsat S.A. ne doloci novih pogojev.

e) Dokler prvi predsednik direkcije druzbe Eutelsat S.A.
in prvi izvrSilni sekretar ne prevzameta svojih dolznosti, jih
opravlja generalni direktor EUTELSAT-a.

4. Prenos nalog EUTELSAT-a na druzbo Eutelsat S.A.
in na izvrSilnega sekretarja

a) Na dan ustanovitve druzbe Eutelsat S.A. in sekreta-
riata generalni direktor EUTELSAT-a o tem obvesti vse, ki
jih to zadeva.

b) Generalni direktor EUTELSAT-a kot zakoniti zastop-
nik EUTELSAT-a ukrene vse za pravocasni prenos vseh
pravic in obveznosti, ki jih je pridobil EUTELSAT, na druzbo
Eutelsat S.A. in izvrSilnega sekretarja.
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ANNEX B
(Arbitration Procedure)

1. For the purposes of adjudicating upon any dispute
referred to in Article XV of the Convention, an Arbitration Tri-
bunal shall be established in accordance with the following
paragraphs.

2. Any Party to the Convention may join either party to
the dispute in the arbitration.

3. The Arbitration Tribunal shall consist of three mem-
bers. Each party to the dispute shall nominate one arbitrator
within a period of two months reckoned from the date of
receipt of the request by one party to refer the dispute to
arbitration. Where Article XV of the Convention requires the
agreement of the disputants to refer the dispute to arbitra-
tion, the period of two months shall be reckoned from the
date of that agreement. The first two arbitrators shall, within
a period of two months reckoned from the nomination of the
second arbitrator, nominate the third arbitrator, who shall be
the Chairman of the Arbitration Tribunal. If one of the two ar-
bitrators has not been nominated within the required period,
he shall, at the request of either party, be nominated by the
President of the International Court of Justice or, if there is
no agreement between the parties, the Secretary General of
the Permanent Arbitration Court. The same procedure shall
apply if the Chairman of the Arbitration Tribunal has not been
nominated within the required period.

4. The Arbitration Tribunal shall determine its seat and
establish its own rules of procedure.

5. Each party shall bear the cost relating to the arbitrator
for whose nomination it is responsible, as well as the costs
of being represented before the Tribunal. The expenditure
relating to the Chairman of the Arbitration Tribunal shall be
shared equally by the parties to the dispute.

6. The award of the Arbitration Tribunal shall be made
by a majority of its members, who may not abstain from vot-
ing. This award shall be final and binding on all parties to the
dispute and no appeal shall lie against it. The parties shall
comply with the award without delay. In the event of a dispute
as to its meaning or scope, the Arbitration Tribunal shall inter-
pret it at the request of any party to the dispute.

PRILOGA B
(arbitrazni postopek)

1. Za odloCanje o vsakem sporu iz XV. ¢lena te kon-
vencije se v skladu s spodnjimi odstavki ustanovi arbitrazno
sodisce.

2. Vsaka pogodbenica te konvencije se v arbitrazi lahko
pridruzi eni ali drugi stranki v sporu.

3. Arbitrazno sodisce sestavljajo trije ¢lani. Vsaka stran-
ka v sporu imenuje enega razsodnika v dveh mesecih od
dneva, ko je ena stranka prejela zahtevo, da se spor predloZi
arbitrazi. Ce se v XV. élenu konvencije zahteva, da se stranki
v sporu dogovorita o tem, da se spor predlozi arbitrazi, se
dvomesecni rok racuna od dneva, ko je bil doseZen ta dogo-
vor. Prva dva razsodnika imenujeta tretjega razsodnika, ki je
predsedujoci arbitraznega sodi$¢a, v dveh mesecih po tem,
ko je bil imenovan drugi razsodnik. Ce eden od prvih dveh
razsodnikov niimenovan v predpisanem roku, ga na zahtevo
ene ali druge stranke imenuje predsednik Meddrzavnega so-
dis¢a, Ce se stranki s tem ne strinjata, pa generalni sekretar
Stalnega arbitraznega sodiSc¢a. Isti postopek se uporabi, ¢e
predsedujoci arbitraznega sodis€a ni imenovan v predpisa-
nem roku.

4. Arbitrazno sodis€e dolo€i svoj sedez in svoj poslov-
nik.

5. Vsaka stranka krije stroSke za razsodnika, ki ga je
imenovala, in stroSke zastopanja pred arbitraznim sodis¢em.
Stroski za predsedujoega arbitraznega sodis¢a se delijo
enako med strankama v sporu.

6. Arbitrazno sodiS¢e sprejme odlocitev z vecino glasov
svojih €lanov, ki se ne smejo vzdrzati glasovanja. Ta odlogi-
tev je dokon¢na in obvezna za stranki v sporu in zoper njo
ni mogoca pritozba. Stranki morata takoj ravnati v skladu z
odlocitvijo. Ob sporu v zvezi z njenim pomenom ali obsegom
jo mora arbitrazno sodisce razloziti na zahtevo katerekoli
stranke v sporu.

3. ¢len
Za izvajanje spremenjene konvencije skrbi Ministrstvo za informacijsko druzbo.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 326-08/04-14/1
Ljubljana, dne 15. julija 2004
EPA 1397-Ill

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Feri Horvat |. r.
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97. Zakon o ratifikaciji Spremembe Baselske konvencije o nadzoru prehoda nevarnih odpadkov preko meja in
njihovega odstranjevanja, sprejete na tretiem zasedanju konference pogodbenic 22. septembra 1995 v Zenevi

(MSBKNO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPREMEMBE BASELSKE KONVENCIJE O NADZORU
PREHODA NEVARNIH ODPADKOV PREKO MEJA IN NJIHOVEGA ODSTRANJEVANJA, SPREJETE NA
TRETJEM ZASEDANJU KONFERENCE POGODBENIC 22. SEPTEMBRA 1995 V ZENEVI (MSBKNO)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Spremembe Baselske konvencije o nadzoru prehoda nevarnih odpadkov preko meja in
njihovega odstranjevanja, sprejete na tretjiem zasedanju konference pogodbenic 22. septembra 1995 v Zenevi (MSBKNO), ki
ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 15. julija 2004.

St. 001-22-179/04
Ljubljana, dne 23. julija 2004

dr. Janez Drnovsek I. r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPREMEMBE BASELSKE KONVENCIJE O NADZORU PREHODA NEVARNIH
ODPADKOV PREKO MEJA IN NJIHOVEGA ODSTRANJEVANJA, SPREJETE NA TRETJEM
ZASEDANJU KONFERENCE POGODBENIC 22. SEPTEMBRA 1995 V ZENEVI (MSBKNO)

1. ¢len

Ratificira se Sprememba Baselske konvencije o nadzoru prehoda nevarnih odpadkov preko meja in njihovega odstra-
njevanja, sprejeta na tretiem zasedanju konference pogodbenic 22. septembra 1995 v Zenevi.

2. ¢len
Besedilo spremembe se v izvirniku v angleSkem jeziku ter v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AMENDMENT

TO THE BASEL CONVENTION ON THE
CONTROL OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS
OF HAZARDOUS WASTES AND THEIR
DISPOSAL, ADOPTED AT THE THIRD MEETING
OF THE CONFERENCE OF THE PARTIES
AT GENEVA ON 22 SEPTEMBER 1995

Insert new preambular paragraph 7 bis:

"Recognizing that transboundary movements of hazard-
ous wastes, especially to developing countries, have a high
risk of not constituting an environmentally sound manage-
ment of hazardous wastes as required by this Convention”.

Insert new Article 4 A:

"1. Each Party listed in Annex VII shall prohibit all
transboundary movements of hazardous wastes which are
destined for operations according to Annex IV A, to States
not listed in Annex VII.

2. Each Party listed in Annex VIl shall phase out by
31 December 1997, and prohibit as of that date, all trans-
boundary movements of hazardous wastes under Article 1
paragraph 1 (a) of the Convention which are destined for
operations according to Annex IV B to States not listed in
Annex VII. Such transboundary movement shall not be pro-
hibited unless the wastes in question are characterized as
hazardous under the Convention.”

SPREMEMBA

BASELSKE KONVENCIJE O NADZORU
PREHODA NEVARNIH ODPADKOV PREKO MEJA
IN NJIHOVEGA ODSTRANJEVANJA,
SPREJETA NA TRETJEM ZASEDANJU
KONFERENCE POGODBENIC
22. SEPTEMBRA 1995 V ZENEVI

Doda se novi odstavek uvoda 7 bis:

»ugotavljajo, da obstaja velika nevarnost, da prehodi
nevarnih odpadkov preko meja, zlasti v drzave v razvoju, ne
pomenijo okolju varnega ravnanja z nevarnimi odpadki, kot
se to zahteva v tej konvenciji,«

Doda se novi 4. A ¢len:

»1. Vsaka pogodbenica, navedena v Dodatku VII, pre-
pove vse prehode nevarnih odpadkov preko meja, ki so na-
menjeni za postopke v skladu z Dodatkom IV A, v drzave, ki
niso navedene v Dodatku VII.

2. Vsaka pogodbenica, navedena v Dodatku VII, do
31. decembra 1997 postopoma opusti in od tega datuma
dalje prepove v skladu s pododstavkom (a) prvega odstavka
1. ¢lena Konvencije vse prehode nevarnih odpadkov preko
meja, ki so namenjeni za postopke v skladu z Dodatkom IV
B, v drzave, ki niso navedene v Dodatku VII. Taki prehodi pre-
ko meja niso prepovedani, razen ¢e imajo zadevni odpadki
lastnosti nevarnih odpadkov v smislu Konvencije.«
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“Annex VII »Dodatek VII
Parties and other States which are members of the Pogodbenice in druge drzave, ki so ¢lanice OECD, ES
OECD, EC and Liechtenstein.” in Lihtenstajn.«
3. ¢len

Za izvajanje spremembe skrbi Ministrstvo za okolje, prostor in energijo.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 801-10/93-5/7
Ljubljana, dne 15. julija 2004
EPA 1416-ll

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Feri Horvat I. r.
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98. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ruske federacije o sodelovanju na

podrocju pomorskega prometa (BRUPMP)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO RUSKE FEDERACIJE O SODELOVANJU NA PODROGJU POMORSKEGA PROMETA
(BRUPMP)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ruske federacije o sodelovanju na
podro¢ju pomorskega prometa (BRUPMP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 15. julija 2004.

&t. 001-22-171/04
Ljubljana, dne 23. julija 2004

dr. Janez Drnovsek I. r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO RUSKE FEDERACIJE
O SODELOVANJU NA PODROCJU POMORSKEGA PROMETA (BRUPMP)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ruske federacije o sodelovanju na podro¢ju pomorskega

prometa, podpisan v Moskvi 12. septembra 2002.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v slovenskem in ruskem jeziku glasi:

SPORAZUM

med Vlado Republike Slovenije in
Vlado Ruske federacije o sodelovanju na
podrocju pomorskega prometa

Vlada Republike Slovenije in Vlada Ruske federacije, v
nadaljnjem besedilu pogodbenici,

Zelita pripomodi k skladnemu razvoju odnosov na po-
drogju plovbe trgovske mornarice med Republiko Slovenijo
in Rusko federacijo, temelje€ih na nacelih enakosti in obo-
jestranske koristi,

Zelita na vse nacine spodbujati mednarodno sodelo-
vanje na tem podrocju,

se zavedata, da mora blagovno menjavo med drzava-
ma spremljati u€inkovita izmenjava storitev,

zato sta se sporazumeli:

1. ¢len
Namen tega sporazuma je:
— ureditev in razvijanje odnosov na podrocju plovbe
trgovske mornarice med drzavama,
— zagotovitev ¢im boljSega usklajevanja pri plovbi,

— pomo¢€ pri razvoju trgovinskih in gospodarskih odno-
sov med drZzavama.

COrMMAWEHUE

mexay NMpaButensctBoMm Pecny6nukn CnoeseHnm
u NMpaButenbcTtBoM Poccuiickon ®egepauumn
O COTpyAHMYecTBe B 06nacTM MopcKoro
TpaHcnopTa

MpaButensctBo Pecny6nvkmu CnoeHun u MNpaButens-
cTtBo Poccuiickon ®enepauun, B ganbHENWLEM UMEHYEMbIE
Horosapusatownmmnca CtopoHamu,

)Xenasi CogencTBoBaTb rAPMOHUYHOMY Pa3BUTUIO OTHO-
LeHWiA B 06rnacTM MOPCKOro TOProBOrO CyAOXOACTBA MeXay
Pecny6nukorn CnoseHuer n Poccuiickon egepaument, KOTo-
pble OCHOBbLIBAKOTCS Ha NPUHLUMNAX paBeHCTBA U B3aMMHOWM
BbIroAbl,

enasi BCeMepHO NOOLLPSTb MEXAyHapoaHoe CoTpya-
HMYEeCTBO B 3TOW obnacTu,

Co3HaBasi, YTo obMeH ToBapamu Mexay AByMmsl cTpa-
HaMu OOIKEH conpoBoXaaTbcs 3PdPEeKTUBHbIM 0BMEHOM
ycnyramu,

COrMNacunmncb o HKecneayoLem:

Ctatbsa 1

Llenbto HacTosiwero CornalleHuns sBNseTca:

perynupoBaHne W pasBuWTUE OTHOLIEHWI B obnactu
MOPCKOr0 TOProBOro Cy4OXOACTBA MeXAy ABYMS CTpaHaMu;

obecneyeHne Hauvnydwen KoopauHauMu B Cy[oxon-
CTBE;

coaeincTBMEe pa3BUTUIO TOProOBbIX Y SKOHOMUYECKMX OT-
HOLLEHUI Mexay AByMSl CTpaHaMu.
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2. ¢len
V tem sporazumu:

a) izraz »pristojni organi« pomeni:
— za Republiko Slovenijo — Ministrstvo za promet,

— za Rusko federacijo — Ministrstvo za promet Ruske
federacije;

b) izraz »ladja pogodbenice« pomeni kakrsno koli ladjo,
registrirano na ozemlju Republike Slovenije ali Ruske federa-
cije, ki plove pod zastavo ene od teh drzav v skladu z njeno
zakonodajo. Ta izraz pa ne vkljuuje:

— vojaskih ladij in drugih javnih ladij, ki se uporabljajo v
nekomercialne namene,

—ladij za hidrografske, oceanografske in znanstvene
raziskave,

— ribiskih ladij,

— Sportnih ladij in izletniSkih jaht;

c) izraz »€lan posadke« pomeni poveljnika ladje in kate-
ro koli drugo osebo, ki med plovbo na ladji dejansko opravlja
naloge, povezane z delovanjem ali vzdrzevanjem ladje, in
je vpisana v seznam ladijske posadke.

3. ¢len
Pogodbenici podpirata in razvijata u€inkovito sodelova-
nje med oblastmi, odgovornimi za pomorski promet v njunih
drzavah, vklju¢no z medsebojnim posvetovanjem in izmenja-
vo informacij. Pogodbenici spodbujata tudi razvoj stikov med
njunimi ustreznimi ladjarskimi druzbami in organizacijami, po-
vezanimi z ladjarstvom.

4. ¢len
1. Pogodbenici:
a) bosta spodbuijali ladje pogodbenic, da sodelujejo pri
organizaciji plovbe med pristaniS¢i obeh drzav;
b) bosta sodelovali pri odpravljanju ovir, ki bi lahko ote-
Zevale razvoj plovbe med pristanis¢i obeh drzav;

c) ne bosta ovirali ladij ene pogodbenice pri plovbi med
pristani$¢i druge pogodbenice in pristaniSéi tretjih drzav.

2. Dolo¢be tega ¢lena se ne nanasajo na pravice ladij
tretjih drzav, da sodelujejo pri plovbi med pristanis¢i pogod-
benic.

5. ¢len
1. Vsaka pogodbenica bo zagotovila ladjam druge po-
godbenice enako obravnavo, kot jo zagotavlja svojim ladjam,
ki opravljajo mednarodni promet, pri prostem dostopu v pri-
stanis¢a, uporabi pristani§¢ za natovarjanje in raztovarjanje
tovora ter vkrcanje in izkrcanje potnikov, plaevanju pri-
staniskih pristojbin, izvajanju obi¢ajnih trgovskih operacij in

uporabi drugih pomorskih storitev.

2. Doloc¢be prvega odstavka tega ¢lena:

a) se ne uporabljajo za pristani$¢a, ki niso odprta za
tuje ladje;

b) se ne uporabljajo za dejavnosti, ki jih vsaka po-
godbenica namenja le domacim organizacijam, vkljuéno s
kabotaZo, vleko ladij, pilotaZo in reSevanjem;

CraTtbs 2

MoHsTUS, ncnonb3dyemble B HacTosiieM CornalueHuu,
0O3HavaloT cnegytoLlee:

a) »KOMMNETEHTHbIE OpraHbl »:

B Pecnybnuke CnoseHnn — MnHMCTEPCTBO TpaHcnop-
Ta;

B Poccuiickon ®egepaumm — MMHUCTEPCTBO TpaHCnop-
Ta Poccuickon denepaumu;

b) »cygHo [orosapwuBatoienca CTOpoHbl« — noboe
CYLHO, 3aperMcTpMpoBaHHOE Ha TEPPUTOPUUN COOTBETCTBEH-
Ho Pecnybnuku CnoseHun unu Poccuiickon ®egepauum n
nnasatoLlee nop naromMm ogHOro U3 3TUX rocynapcTB B CO-
OTBETCTBWM C ero 3akoHoaaTenbcTBoM. OHAKO 3TOT TEPMUH
He BKIOYaeT:

BOEHHbIE KOpabnu u Apyrue rocyaapcTBeHHble cyaa,
3KCNNyaTupyemble B HEKOMMEPYECKUX Lensx;

ruaporpaduyeckue, okeaHorpadunyeckne n Hay4Ho-uc-
cnepoBatenbCkue Cyaa;

pbliGONoOBHbIE CYAa;

CNOPTVBHbIE CyAa U NPOryroYHble SXTbl;

C) »4neH akunaxa« — kanutaH u nioboe apyroe nuuo,
OENCTBUTENBHO 3aHATOe BO Bpems peiica Ha 6opTy cyaHa
BbINONIHEHNEM 00513aHHOCTEWN, CBSA3aHHbIX C SKCMyaTaumen
cynoHa nnu obcnyxnBaHMeM Ha HeEM, U BKIIOYEHHOe B Cyao-
BYIO pOrib.

Ctatbsa 3

[HorosapvBatoimecss CTOpoHbl NOAAEPXKMBAKOT U pas-
BMBAOT 3(hPEKTUBHOE COTPYOHUYECTBO MEXAY BNacTaMu,
OTBETCTBEHHbIMM 32 MOPCKOW TPaHCMOPT B WX CTpaHax,
B 4YaCTHOCTW, MPOBOASAT KOHCynbTauuMu u o6MeHuBatoTCst
nHcpopmauuen. [orosapusatowmecss CTOPOHbI Takke Mo-
OLLPSIOT Pa3BMTUE KOHTAKTOB MEXY UX COOTBETCTBYHOLLIMMMU
CYOOXOAHBIMU KOMMaHWUSIMU U CBA3aHHBIMU C CYAOXOACTBOM
opraHusaumsivu.

CtaTtbs 4

1. JoroBapusatowmecsi CTOPOHbI:

a) cnocobCTBYIOT yyacTuio cyaoB [loroBapuBaroLLMXCS
CTOpOH B NepeBo3kax MOpeM Mexay nopramu AByX CTpaH;

b) coTpyaHuyaloT B ycTpaHeHUn NpensiTcTBUM, KOTopble
Mornn 6bl 3aTPYAHATL pasBUTME MEPEBO3OK MOPEM MeXay
nopTamu AByX CTpaH;

C) He MpenaATCTBYIOT y4acTUo CyAoB ofHow [oroBapu-
BatoLericss CTOPOHbI B MepeBo3kax MOpeM Mexay nopramm
apyron [orosapusatowiencsa CTOPOHbI M NopTammn TPEeTbUX
cTpaH.

2. [NonoxeHnsa HacTosilen cTaTbM He 3aTparusaroT
npaBoO CydoOB TPETbMX CTPaH y4yacTBOBaTb B MepeBO3Kax
Mopem mexay noptamu [Joroapusatomxcs CTOPOH.

Ctatbs 5

1. Kaxxgas [orosapmsatoLasca CTopoHa npegoctaBuT
cynam apyron [oroBapusatowerica CTOPOHbI Takoe e 06-
paLleHue, Kakoe OHa NpeaoCTaBsiET CBOUM CyaM, 3aHATbIM
B MeXOyHapOoaHbIX COOBOLLEHNAX, B OTHOLLEHUN CBOBOOHOrO
AOCTyna B MOPTbl, UCNOMb30BaHWUSA MOPTOB AN MOrPy3KM U
BbIFPY3KM rPy30B, NOCAAKM M BbiCAAKN NacCaXXupoB, ynnarbl
NopTOBbIX COOPOB, OCYLLECTBNEHUS OOLIYHBIX KOMMEPYECKNX
onepauui 1 UCNOmNb30BaHWS yCnyr, NpeaHa3HaYeHHbIX Ars
MopennaBaHus.

2. MonoxeHus nyHkTa 1 HacTosLWwen cTaTbu:

a) He MPUMEHSIOTCA K NopTaMm, He OTKPbITbIM AN 3a-
X04a MHOCTPaHHbIX Cya0B;

b) He npuMmeHsATCS K LEATENbHOCTU, 3ape3epBupoO-
BaHHOW Kaxaown n3 Jorosapusatowmxca CTOPOH A51s CBOUX
opraHu3auui, BKMYas, B YaCTHOCTH, kKaboTax, GyKCUPOBKY,
NOLIMaHCKyH0 NPOBOAKY U CnacaHue;
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C) ne zavezujejo ene pogodbenice, da ladje druge po-
godbenice izvzame iz pravil o obvezni pilotazi, kar pa uve-
ljavlja za svoje ladje;

d) se ne nana$ajo na izvajanje predpisov o vstopu in
bivanju tujcev.

6. ¢len
Pogodbenici bosta v okviru zakonodaje in pristaniskih
pravil svojih drzav ustrezno ukrepali, da bi olaj$ali in pospesili
pomorsko plovbo, da bi preprecili neutemeljeno zadrzevanje
ladij ter da bi, kot je le mogoce, pospesili in poenostavili ca-
rinske in druge postopke, ki veljajo v pristanis¢ih.

7. clen
1. Listine o drzavni pripadnosti ladij, izmeritvena spri-
Cevala in druge ladijske listine, ki jih izda ali prizna ena po-
godbenica, prizna tudi druga pogodbenica.

2. Ladje pogodbenice, ki imajo izmeritvena spricevala,
izdana na ustrezen nacin, ne bodo ponovno izmerjene v pri-
staniscih druge pogodbenice.

8. ¢len
Vsaka pogodbenica prizna osebne dokumente, ki so jih
pristojne oblasti druge pogodbenice izdale ¢lanom posadke
— svojim drzavljanom, in daje imetnikom teh dokumentov
pravice, predvidene v 9. in 10. ¢lenu tega sporazuma, ob
upoStevanju tam navedenih pogojev.

Ta osebna dokumenta sta:
— za Republiko Slovenijo — pomorska knijizica,
— za Rusko federacijo — potni list pomors¢aka.

9. ¢len

Imetnikom osebnih dokumentov pomors€aka, navede-
nih v 8. €lenu tega sporazuma, je dovoljeno, da so kot ¢lani
posadke ladij pogodbenice, ki je izdala osebni dokument po-
mors¢aka, v prostem €asu, medtem ko je ladja v pristaniS¢u
druge pogodbenice, na obali brez vizuma v skladu s pravili,
ki veljajo v tem pristani$¢u, in pod pogojem, da je poveljnik
ladje ustreznim organom izro€il seznam posadke.

Pri odhodu na obalo in ob vrnitvi na ladjo za omenjene
osebe velja mejna in carinska kontrola v tem pristaniséu.

10. élen

1. Imetnikom osebnih dokumentov pomors¢aka, ome-
njenih v 8. ¢lenu tega sporazuma, je dovoljeno, da kot potniki
katerega koli prevoznega sredstva vstopijo na ozemlje drza-
ve druge pogodbenice ali potujejo ez njeno ozemlje, Ce so
namenjeni na svojo ladjo ali pa gredo na drugo ladjo, €e so
na poti v svojo drzavo ali potujejo iz kakrSnega koli drugega
razloga, ki so ga odobrile oblasti te druge pogodbenice.

2.V vseh primerih, navedenih v prvem odstavku tega
¢lena, morajo imeti pomorscaki ustrezne vizume druge po-
godbenice, ki jih bodo izdale pristojne oblasti v najkrajSem
moznem &asu.

C) He ob6s3biBaloT ogHy [orosapusatoLyytoca CTOpoOHyY
pacnpocTpaHaTb Ha cyaa apyron Jorosapusatowencs Cto-
POHbI NMPEAOCTaBMNsSEMblE CBOMM CyAam U3bATUS U3 NpaBus
006 06513aTenbHON NTOLMAaHCKOW NPOBOAKE;

d) He 3aTparvBatoT NPUMEHEHUSI NPaBWIT, KacatoLLMXCst
Bbe3aa 1 npebblBaHUSt NHOCTPaHLIEB.

Cratbsa 6

DorosapuBatowmecs CTOPOHbI NPUMYT B pamKax 3a-
KOHOZaTenbCTBa U MOPTOBbLIX NPAaBUI MX rOCyAapcTB COOT-
BETCTBYIOLLME MepPbI 4N5 0Bner4eHms n yckopeHus MOpCcKoro
CyA0X0ACTBa, NpeaoTBpaLleHns He060CHOBAHHBIX 3aaepXKek
CYLOB, @ TakkKe Ansl YCKOPEHUS U YNPOLLUEHWUS, HACKOMbKO
BO3MOXHO, OCYLLIECTBNIEHUSA TAMOXEHHbIX U UHBIX AENCTBY-
HOLWKMX B NnopTax hopMarnbHOCTEN.

Ctatba 7

1. [lOKyMeHTbI, YyOOCTOBEPSIOLIME  HALUMOHANbHOCTb
CYLOB, MepuTenbHble CBUMAETENLCTBA WM ApYyrMe CyaoBble
OOKYMEHTbI, BblAAHHbIE UMW MpU3HaBaeMble ogHon u3 [do-
roBapusatowmxcsi CTopoH, OyaoyT npusHaBaTbCsi U Opyrow
Horosapusatowerics CTOPOHON.

2. Cyna kaxpgow n3 [loroeapusatomxcsi CTOpoOH, cHab-
XKEHHblE OOMKHBIM 0Opa3oM BblAAHHLIMU MepUTENbHLIMU
cBuaeTenscTBaMu, He GyoyT noaBepratbes nepeobmepy B
noptax gpyron [lorosapmsatoLenca CTOpOHbI.

Ctatbs 8

Kaxxgas ns [JoroBapusatowmxca CTOPOH Npu3HaeT yao-
CTOBEPEHUS MMYHOCTK, BblAaHHbIE HaAnexaLyMmy BNacTsmm
apyroni [oroapuBatoilenicss CTOpPOHbI uYfeHaMm 3Kunaxa,
ABNAWNMCA rpaxgaHamu rocygapctea aton [lorosapu-
BatoLenicss CTOPOHbI, 1 NpeaocTaBnseT BNagenbuam Takmx
YAOCTOBEPEHUI NpaBa, NpeayCMOTpeHHble B cTatbax 9 u 10
HacToswero CornawieHus, npyu cobniofeHMn yKa3aHHbIX B
HWUX YCITOBWUW.

TakvMKn yooCToBEPEHNAMU NIMYHOCTU ABMNSAOTCS:

ONS CMOBEHCKMX rpaXkaaH — KHXKa MopsiKa;

AN POCCUMACKUX rpaxaaH — nacnopT Mopsika.

Cratbs 9

Bnapgenbuam yaocToBEpPEHWI NIMYHOCTM MOpsIKa, YKa-
3aHHbIX B cTaTbe 8 HacTosiwero CornalueHuns, paspeLuaeTtcst
B KayecTBe UNEHOB 3kunaxa cyaHa [orosapuBatoLLencs
CTOpOHbI, BblaaBLUEN YOOCTOBEPEHME JIMYHOCTU MOpSIKa,
HaxoOouTbCsl B TeYeHue BpeMeHu npebbiBaHWsi cygHa B
nopty gpyron Jorosapusatowiencss CTOpOHbI B OTNyCKe Ha
Oepery 6e3 BM3 B COOTBETCTBUWN C AEWCTBYIOLLMMU B 3TOM
nopTy NpaBuniamm Npy yCroBuK, YTO KanuTaH cyaHa nepeaan
Haanexawym BnacTaM CyLOBYH pOrib.

Mpu cxoge Ha Geper 1 Bo3BpaLLEHWM HA CYOHO YKa-
3aHHblE NMLA NOAYUHSIOTCA OEUCTBYHOLWEMY B 3TOM MOPTY
NorpaHNYHOMY Y TaMOXXEHHOMY KOHTPOSIHO.

CraTtbsa 10

1. BnagenbLam yoocToBepeHuiA IMYHOCTY MOpPSiKa, yKa-
3aHHbIX B cTaTbe 8 HacToswero CornalleHus, paspeLuaeTcs
Bbe3XaTb B KAa4eCcTBe naccaxvpos noboro Buga TpaHcnop-
Ta Ha TeppuTOpWIO rocygapcTea Apyron [loroBapvsaroLLeincs
CTOpOHbI UnK cnefoBaTh Yepes Hee TPaH3UTOM, KOTAa OHU
HanpaenslOTCA Ha CBOE CYAHO UMK nepee3xarT Ha Opyroe
CYLHO, HaMpaBnslOTCA B CBOKO CTpaHy Mnu egyT no nobon
Opyron npuymHe, ogobpeHHon Brnactamu aton gpyron [o-
rosapuatoLLencs CTOpOHbI.

2. Bo Bcex cnyyasix, ykasaHHbIX B NyHKTe 1 HacTosiLen
cTaTby, MOPSIKA AOMKHBI UMETb COOTBETCTBYIOLLME BU3bI APY-
ron [loroapusatoLLienicss CTOPOHbI, KOTOpble OyayT BblaaBaTb-
€A HagnexaluyMmMu BnacTsiMu B BO3MOXHO KOPOTKME CPOKM.
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3. Ce imetnik osebnega dokumenta pomors&aka, ome-
njenega v 8. €lenu tega sporazuma, ni drzavljan Republike
Slovenije ali Ruske federacije, se mu skladno z dolo¢bami
tega €lena izda vizum za vstop na ali tranzit ez ozemlje dr-
zave druge pogodbenice, Ce je imetniku osebnega dokumen-
ta pomors€aka zajam¢€ena vrnitev na ozemlje pogodbenice,
ki mu je ta dokument izdala.

11. élen
1. Ob upostevanju dolo¢b 8. do 10. ¢lena tega sporazu-
ma na ozemlju drzav pogodbenic Se vedno veljajo predpisi o
vstopu, bivanju in odhodu tujcev.

2. Pogodbenici imata pravico odkloniti vstop na ozemlje
svoje drzave vsakemu pomorscaku, ki ga imata za neza-
zelenega.

12. ¢len

1. Ce ladja ene pogodbenice doZivi brodolom, nasede,
Ce jo vrze na obalo ali se ji zgodi kak$na druga nezgoda v
teritorialnem morju ali notranjih vodah drzave druge pogod-
benice, bo ta zagotovila ladji, clanom posadke, potnikom in
tovoru vso mozno pomoc, kot jo v podobnih primerih zago-
tavlja svojim lastnim ladjam, ter o tem &im hitreje obvestila
ustrezne organe prve pogodbenice.

2. Tovor in predmeti, reSeni ali raztovorjeni z ladje,
navedene v prvem odstavku tega ¢lena, se ne carinijo, e
ne bodo izro€eni v uporabo ali potroS$njo na ozemlju drzave
druge pogodbenice.

13. ¢len
1. Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje pri pre-
nosu tehnologij na podro¢ju ladjedelniStva in popravila ladij
v skladu z zakonodajama obeh drzav.

2. Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje pri poklic-
nem izobrazevanju kadrov trgovske mornarice in pristaniskih
usluzbencev.

14. ¢len
Doloc¢be tega sporazuma ne vplivajo na pravice in ob-
veznosti pogodbenic, ki izhajajo iz drugih mednarodnih po-
godb, katerih pogodbenici sta.

15. €len
Pogodbenici bosta pomagali pri ustanavljanju pred-
stavniStev ladjarskih druzb druge pogodbenice na ozemlju
svojih drzav.

Dejavnost teh predstavnistev ureja zakonodaja drzave,
v kateri je predstavnistvo.

16. ¢len
Predstavniki pristojnih organov obeh pogodbenic se
bodo po potrebi sestajali izmeni¢no v Republiki Sloveniji in
Ruski federaciji na posvetovanijih o vprasanjih, ki se nanasajo
na izvajanje tega sporazuma, in o drugih pomorskih vprasa-
njih, zanimivih za obe strani.

3. Ecnn Bnapeney yOooCTOBEPEHUSI FIMYHOCTM MOpSi-
Ka, yKa3aHHOro B ctatbe 8 Hactosiwero CornawleHusi, He
SIBNSeTCA HU rpaxaaHuHoMm Pecnybnuvku CroBeHWM, Hu
rpaxxgaHuHom Poccuiickon ®epgepauun, npeaycMOTpeHHblIe
HacTosiLel cTtaTbel BU3bl ANs Bbe3ga WM TPaH3UTHOro
npoesga yepes TeppuTOputo rocygapctea apyrov [oroea-
puBatoLleinics CTopoHbl GyayT, BblAaBaTbCsl MpU YCrOBUW,
YTO TakoMy BnagenbLy rapaHTUpPyeTCsi BO3BpaLleHVe Ha
TeppuToputo rocyaapcTea [oroBapusatoiieicss CTOPOHSI,
BblaBLLEW, YOOCTOBEPEHUE NTMYHOCTM MOPSIKa.

Cratbsa 11

1. MNpw ycnosun cobntogeHns nonoxeHun craten 8-10
HacTOsILLEro alleHns Ha TeppuTopuUsiX rocyaapcTs Jorosa-
pvBatowmxcs CTOPOH COXPaHSOT CBOIO CUNy npaswuna B oT-
HOLLEeHWN Bbesaa, NpebbiBaHNA 1 Bble3aa CTpaHLEB.

2. Kaxxgas u3 JorosapuBatowimxcs CTOPOH coxpaHsieT
npaBo OTKa3aTb BO Bbe3[e Ha TepPUTOPUIO CBOErO rocyaap-
cTBa NtoBoMy MOpPSIKY, KOTOPOro OHa HeXenaTenbHbIM.

Cratbsa 12

1. Ecnn cyaHo ogHon u3 [orosapusatowmxcs CTOpPOH
noTepnuT kopabnekpylleHne, caget Ha Menb, OyaeT Bbl-
OpolleHo Ha Beper unu NOTepnUT MHYK aBapulo B Teppu-
TOpUanbHOM MOpe UNW BO BHYTPEHHMX BOAax rocyaapcraa
apyron [orosapusatoLlencsa CTOPOHbI, NOCMNEOHSAS OKaXeT
CYLHY, YNeHaMm ekunaxa, naccaxupam u rpysy BO3MOXHYHO
NMOMOLLb, MPEAOCTaBMAsiEMy0 B NogobHbLIX Cryvasix CBOUM
COGCTBEHHbIM CydaM, U M3BECTUT Kak MOXHO ckopee Co-
OoTBETCTaylLLMe BnacTu 3avHTepecoBaHHoOW [JoroBapuBa-
towterics CTOPOHbI.

2.py3 1 npeaMeTbl, CNaceHHble UMW BbIrPYXXEHHbIE
C CydHa, yKa3aHHOro B MyHKTe 1 HacTosilel cratbu, He
noanexar OONOXEHW0 TaMOXEHHbIMW MOLUNMHAMMW  NpU
YCNOBWM, YTO OHU He ByayT nepeaaHbl Anst UCNOMb30BaHMS
unu ynotpebneHust Ha Tepp1MTOpMKM rocyaapcTea gpyron [o-
rosapuBatoLencs CTOpOHbI.

Cratbsa 13

1. QoroBapuBatowmecs CTopoHbl OyayT noowpsatb
COTPYOHMYECTBO B 00nacTn nepegaym TEXHOMNOrMM no cyao-
CTPOEHUIO N CYAOPEMOHTY B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENb-
CTBOM UX rocyaapcTB.

2. OoroapuBatowwmecs CTOpoHbl ByayT NOOLWPSiTh CO-
TPpyoHUYECTBO B 06nactn npodeccrMoHanbHom noaroToBKU
KaApOB MOPCKOrO TOProBOro rioTa U MOPTOBbLIX CMYXalLUKX.

CraTtbs 14
MonoxeHus HacToswero CornalleHunst He 3aTparvearoT
npae u obsizatenscte [JoroBapueatowmxcst CTOPOH, BbiTEKa-
IOLLMX U3 APYIMX MEXAYHapOAHbIX JOrOBOPOB, y4acTHUKaMM
KOTOPbIX OHU ABMSIOTCS.

Cratbsa 15
[HorosapuvBatomecss CTopoHbl GyayT okasbiBaTb CO-
OENCTBUE B YUPEXAEHNN HA TEPPUTOPUSIX CBOUX FOCYAAPCTB
npeacTaBUTENbCTB CyAOXOAHbIX KOMMaHui apyrov [loroea-
puBatoLLencsa CTOpOHbI.
[eATenbHOCTb TaknX NpeacTaBUTENbCTB PerynmpyeTcs
3aKOHOAATENLCTBOM CTpaHbl MPedbLIBAHMS.

CraTtbs 16
MpencTaBuTENY KOMMNETEHTHBLIX OpraHoB [loroBapueato-
wmxcs CTopoH GyayT npu He0GX0AMMOCTM BCTpeYaTbCsi MOo-
YepegHo B Pecny6nuke CnoeeHun n Poccuickon ®enepaumm
NS NPOBeAEHUs KOHCYNbTaLuiA Mo BONPOCaM OCYLLECTBIEHNS
HacTosiero CornalleHus, a Takke no ApyrMM Bonpocam Mop-
CKOTrO CyOOXOACTBa, NPEeACTaBNSOLMM B3aUMHBIN UHTEPEC.
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17. €len
Vsi spori, ki se nana8ajo na razlago ali uporabo tega
sporazuma, se bodo reSevali s pogovori med pristojnima
organoma pogodbenic.

Ce ta organa ne bi dosegla soglasja, se bodo spori
reSevali po diplomatski poti.

18. ¢len
1. Ta sporazum zacne veljati trideset dni po dnevu izme-
njave pisnih obvestil po diplomatski poti o izpolnitvi notranjih
postopkov, potrebnih za zagetek veljavnosti sporazuma.

2. Ta sporazum je sklenjen za nedolo€en ¢as in pre-
neha veljati devetdeset dni po dnevu, ko ena pogodbenica
po diplomatski poti pisno obvesti drugo pogodbenico o svoji
nameri, da odpoveduje sporazum.

Sestavljeno v Moskvi dne 12. septembra 2002 v dveh
izvodih v slovenskem in ruskem jeziku, pri ¢emer sta besedili
enako verodostojni.

Za Vlado
Republike Slovenije
Tea Petrin . r.

Za Vlado
3 Ruske federacije
Cengiz Izmailov |. r.

Crartbsa 17
JTio6Gol cnop, KacalLmncs TONKOBaHNUA U NpUMeHe-
HMsa HacTosiwero Cornawenus, 6yoeT yperynmpoBaH nytem
NneperoBopoB Mexay KOMMNETEHTHbIMU opraHamu [JoroBapu-
BatoLmxcst CTOPOH.
B cnyuyae ecnu cornacue He Gyaet 4OCTUrHYTO, cnop
OyaeT yperynmpoBaH no AunnomMaTnyeckMm KaHanam.

CtaTtbsa 18

1. Hactosiwwee CornaileHve BCTynaeT B cuny Mo UC-
TeveHun 30 gHen ¢ gaTbl oOMeHa NMCbMEHHbIMU YBE4OM-
NEeHnsMM No AUNNOMaTUYECKMM KaHanam O BbIMNONHEHUMN
HoroeapuatoLymmcs CTOpoHaMu BHYTPUrOCYAaPCTBEHHbIX
npoueayp, HeobxoaAMMbIX Arsi €r0 BCTYNIEHUSI B CUITY.

2. Hactoswee CornalueHune 3akntodaeTcs Ha Heonpe-
OENeHHbIN CPOK 1 NpeKpaLlaeT cBoe AeNCTBME NO NCTEHEHNN
90 aHen c patbl, Korga ogHa u3 [doroeapusatowmxcsa Cto-
POH MO AMNIIOMAaTUYECKMM KaHanam B NUCbMEHHON dopme
yBegomuT apyryto [orosapuatoitytocss CTOPOHY O CBOEM
HamepeHun NpekpaTuTb ero 4eNcTeume.

CoBeplueHo B Mockse 12’ ceHTabpsa 2002 r. B OBYX
3K3eMnnapax, Kaxabld Ha CIIOBEHCKOM U PYCCKOM si3blkaXx,
npuyemM oba TekcTa MMEKT OAMHAKOBYHO CUIY.

3a NpaBnTeENLCTBO
Pecnybnukin CrnoseHun
Taa MeTpuH c.p.

3a NpaBuTenLCTBO
Poccuiickon ®egepavmm
YeHrns Uamaunos c.p.

3. Clen

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za promet.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 326-04/04-24/1
Ljubljana, dne 15. julija 2004
EPA 1385-lI

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
Feri Horvat I. r.
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Obvestilo
o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb

Na podlagi drugega odstavka 77. €lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, $t. 113/03 — uradno
precis€eno besedilo) Ministrstvo za zunanje zadeve Republike Slovenije

sporoca,

—da je dne 20. februarja 2004 za Republiko Slove-
nijo zaCela veljati Konvencija o varnosti osebja ZdruZenih
narodov in spremljevalnega osebja, sklenjena v New Yorku
9. decembra 1994, objavljena v Uradnem listu Republike
Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 22/03 (Uradni list Re-
publike Slovenije, §t. 102/03);

—da je dne 20. junija 2004 za Republiko Slovenijo
zacela veljati Konvencija Zdruzenih narodov proti medna-
rodnemu organiziranemu kriminalu, sklenjena v New Yorku
15. novembra 2000, objavljena v Uradnem listu Republike
Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 14/04 (Uradni list Re-
publike Slovenije, §t. 41/04);

—da je dne 1. julija 2004 zacel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Belgije o poli-
cijskem sodelovanju, podpisan 22. januarja 2001 v Bruslju
in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Medna-
rodne pogodbe, §t. 17/01 (Uradni list Republike Slovenije,
§t. 58/01);

—daje dne 9. junija 2004 je zacel veljati Sporazum med
Republiko Slovenijo in Zdruzenimi drzavami Amerike o spre-
membi sporazuma med Republiko Slovenijo in Zdruzenimi
drzavami Amerike o sodelovanju pri preprecevanju Sirjenja
orozij za mnoZzi¢no uni¢evanje, sklenjen z izmenjavo not z
dne 27. februarja 2004 in 5. aprila 2004 v Ljubljani in objav-
lien v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne po-
godbe, §t. 17/04 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 62/04);

—da je dne 11. julija 2004 zacela veljati Konvencija med
Republiko Slovenijo in Slovasko republiko o izogibanju dvoj-
nega obdavcevanja in prepre€evanju davenih utaj v zvezi z
davki od dohodka in premozenja s protokolom, podpisana v
Bratislavi 14. maja 2003 in objavljena v Uradnem listu Repu-
blike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 12/04 (Uradni list
Republike Slovenije, §t. 39/04);

Ljubljana, 28. julija 2004

—da je 18. maja 2004 zacel veljati Sporazum med Repu-
bliko Slovenijo in Republiko Uzbekistan o vzajemnem spodbu-
janju in zas¢iti nalozb, podpisan v TasSkentu 7. oktobra 2003 in
objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne
pogodbe, $t. 13/04 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 40/04);

—da je 8. julija 2004 zacel veljati Sporazum med Viado
Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o spod-
bujanju in vzajemni zasciti investicij, podpisan v Zagrebu
12. decembra 1997 in objavljen v Uradnem listu Republike
Slovenije — Mednarodne pogodbe, $t. 14/00 (Uradni list Re-
publike Slovenije, §t. 57/00);

—da je 28. julija 2004 zacel veljati Sporazum med Vlado
Republike Slovenije in Vlado Drzave Kuvajt o spodbujanju in
medsebojni zasciti nalozb, podpisan v Ljubljani 26. aprila 2002
in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne
pogodbe, §t. 23/02 (Uradni list Republike Slovenije, §t. 89/02);

—da je dne 1. maja 2004 prenehal veljati Sporazum
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Slovaske Republi-
ke o sodelovanju na podroc¢ju karantene in varstva rastlin,
sklenjen v Radencih dne 25. 8. 1995, objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, $t. 7/96
(Uradni list Republike Slovenije, t. 30/96);

—da je dne 1. maja 2004 prenehal veljati Sporazum
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Slovaske Republike
o sodelovanju na podroc¢ju veterinarske medicine, sklenjen v
Radencih dne 25. 8. 1995, objavljen v Uradnem listu Repu-
blike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 7/96 (Uradni list
Republike Slovenije, §t. 30/96).

—da je dne 1. maja 2004 prenehal veljati Trgovinski
sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Litve, sklenjen v Ljubljani 29. 3. 1994, objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 4/95
(Uradni list Republike Slovenije, $t. 14/95).

Ministrstvo za zunanje zadeve

Republike Slovenije
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VSEBINA

93. Zakon o ratifikaciji Konvencije o pristojnosti,
pravu, ki se uporablja, priznavanju, uveljavljanju
in sodelovanju glede starSevske odgovornosti in
ukrepov za varstvo otrok (MKSOVO) 4609

94. Zakon o ratifikaciji Izbirnega protokola h Kon-
venciji o otrokovih pravicah glede udelezbe
otrok v oborozenih spopadih (MIPKOPO) 4624

95. Zakon o ratifikaciji I1zbirnega protokola h Kon-
venciji o otrokovih pravicah glede prodaje otrok,
otroSke prostitucije in otroSke pornografije

(MIPKOP) 4629
96. Zakon o ratifikaciji Spremenjene konvencije o

ustanovitvi Evropske organizacije za satelitske

telekomunikacije EUTELSAT (MKEOST) 4636
97. Zakon o ratifikaciji Spremembe Baselske kon-

vencije o nadzoru prehoda nevarnih odpadkov
preko meja in njihovega odstranjevanja, spreje-
te na tretiem zasedanju konference pogodbenic
22. septembra 1995 v Zenevi (MSBKNO) 4648

98. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Re-

publike Slovenije in Vlado Ruske federacije o
sodelovanju na podro¢ju pomorskega prometa

(BRUPMP) 4650
- Obvestilo o zagetku oziroma prenehanju veljav-
nosti mednarodnih pogodb 4655
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